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CONGRATULATIONS ON YOUR PURCHASE OF OUR HECHT PRODUCT. This manual contains

important information about safety, installation, operation, maintenance, storage, and troubleshooting.
Keep this manual in a safe place to be able to find information in the future or for other users. Given
the constant technological development and adaptation to the latest exacting standards of the EU technical
and design changes may be carried out without prior notice. Photographs are for illustrative purposes only,
and may not exactly match the product itself. It is not possible to exercise any legal claims associated with
this operator’s manual. In case of doubt, contact the importer or retailer.

WIR GRATULIEREN IHNEN ZUM KAUF EINES PRODUKTES DER MARKE HECHT. Dieses

Handbuch enthalt wichtige Hinweise zur Sicherheit, zum Aufbau, zur Bedienung, zur Wartung, zur
Lagerung und zur Fehlersuche bei Problemen. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf und
stellen sie Sicher, dass diese Informationen auch flr andere Nutzer immer verfugbar sind. Angesichts der
standigen technologischen Weiterentwicklungen und Anpassungen an die neuesten EU Standards kénnen
technische und optische Anderungen ohne vorherige Ankindigung durchgeftihrt werden. Die Bilder in
diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und kénnen vom gelieferten Produkt abweichen. Es
kénnen keine Rechtsanspriiche im Bezug auf die Betriebsanleitung geltend gemacht werden. Kontaktieren
Sie Ihren Handler bei Unklarheiten, Fragen oder im Zweifelsfall.

GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNIHO, TECHNICKY

VYSPELEHO VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento navod obsahuje ddlezité informace o bezpe¢nosti,
montazi, provozu, Udrzbé, uskladnéni a feseni pfipadnych problém, proto jej dobfe uschovejte pro moznost
vyhledaniinformaciv budoucnu a pro dal3i uzivatele. Vzhledem k stalému vyvoji a pfizpsobovéani nejnovéjsim
naro¢nym normam EU mohou byt na vyrobcich provadény technické a optické zmény bez predchoziho
upozornéni. Fotografie pouzité v manualu jsou pouze ilustraéni a nemusi se presné shodovat s dodanym
vyrobkem. Nelze uplatriovat jakékoli pravni naroky souvisejici s timto ndvodem k obsluze. V pfipadé nejasnosti
kontaktujte dovozce nebo prodejce.

GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY

VYSPELEHO VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento ndvod obsahuje déleZité informéacie o bezpe¢nosti,
montdazi, prevadzke, udrzbe, uskladneni a rieSeni pripadnych problémov, preto ho dobre uschovajte pre
moznost vyhladania informacii v buducnosti a pre dalsich uzivatelov. Vzhladom k stalemu technickému
VyVvoju a prispdsobovaniu najnoviim narocnym normam EU méZu byt robené technické a optické zmeny bez
predchddzajiceho upozornenia. Fotografie pouzité v manuale su len ilustra¢né a nemusia sa presne zhodovat
s dodanym vyrobkom. Nie je mozné uplatriovat akékolvek pravne naroky suvisiace s tymto ndvodom
k obsluhe. V pripade nejasnosti kontaktujte dovozcu alebo predajcu.

GRATULUJEMY WAM DOSKONALEGO WYBORU | ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOSCI,

ZAAWANSOWANEGO TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Przedktadana instrukcja
zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa, montazu, eksploatacji, konserwacji, przechowywania
oraz usuwania ewentualnych usterek. W zwigzku z tym instrukcje nalezy odpowiednio przechowac w celu
umozliwienia wyszukania informacji w przysztosci oraz dla jej stosowania przez dalszych uzytkownikow. Ze
wzgledu na ciagly rozwdj oraz proces dostosowywania do najnowszych, wymagajgcych norm Unii
Europejskiej, w wyrobach mogag by¢ wprowadzone zmiany techniczne i graficzne bez wczesniejszego
zawiadamiania. Fotografie zastosowane w instrukcji maja jedynie charakter obrazowy i nie muszg dokfadnie
zgadzac sie z dostarczong maszyna. Wykluczone sg jakiekolwiek roszczenia prawne zwigzane z przedkfadana
instrukcja obstugi. W przypadku watpliwosci nalezy kontaktowac sie z importerem lub ze sprzedawca.

GRATULALUNK ONNEK, HOGY A JO MINGSEGU ES KORSZERU HECHT MARKAJU

TERMEKET VALASZTOTTA ES VASAROLTA MEG. A jelen hasznélati Utmutaté fontos biztonsagi,
szerelési, Uzemeltetési, karbantartdsi, tarolasi és hibaelharitasi informéacidkat tartalmaz. Az Gtmutatét érizze
meg, tovabba azt a berendezés egyéb felhasznéldinak is adja &t. A folyamatos modernizalas, a technologia
fejlesztések, valamint az EK el&irdsainak valé megfelelés miatt a termékek mUszaki tulajdonsagait és kivitelét
el6zetes bejelentés nélkil is megvéltoztathatjuk. Az Gtmutatoban hasznalt képek csak tajékoztatd jellegiek,
azok eltérhetnek a ténylegesen megvasérolt terméktél. A hasznalati Utmutatéval kapcsolatban minden jogi
igényt elutasitunk. Bizonytalansag esetén vegye fel a kapcsolatot a gép importérével vagy eladojaval.
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[ Before the first operation, please read the owner's manual carefully!

[ Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfaltig!

[d Pied prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné prectéte tento navod k obsluze!

1 Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne preéitajte navod na obsluhu!

[l Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi!

[ A késziilék elsd iizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutatot!
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Ramming wedge
A o
Zatlacaci klin
Filling channel
B. o
Plniaci kanal
C Fuel tank cap
" Viecko palivovej nadrze
Collection bag
D. ;
Zberny vak
Wheel
= X
Koliesko
F Support wheel
" Podperné koleso
Pre-bar
G e
Predradné lista
H Auxiliary suction tube handle
" Rukojet trubice pomocného sania
| Gear lever
" Rychlostna péka
) Removal channel chimney
) Komin odhadzovacieho kanélu
K Auxiliary suction tube
" Trubica pomocného sania
Auxiliary suction tube flap lever
L. . X )
Paka klapky trubice pomocného
sania
M Main suction nozzle
" Hlavné hubica sania
Muffler with guard
N. o -
TImi¢ vyfuku s mriezkou
Airr filter
0. Py
Vzduchovy filter
P Throttle lever
" Plynova péka
Q Choke lever
© Péka sytica
R Fuel valve
" Palivovy kohut
Fuel tank
S.

Palivové nadrz
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Gestanzten Keil

Klin do ubijania
Einflllkanal

Kanat napetniajacy
Tankdeckel

Zakretka zbiornika paliwa
Sammelsack

Worek zbiorczy

Rad

Kofo

Stlitzrad

Kofo wspierajace
Vorlaufleiste

Listwe ograniczajaca
Hilfs-Saugrohrgriff
Uchwyt rury ssania dodatkowego
Geschwindigkeitshebels
Dzwignia zmiany biegow
Schacht des Abwurfkanals
Komin kanatu odrzucajacego
Rohr des Hilfssaugers
Rura ssania dodatkowego

Hebel der Rohrklappe des
Hilfssaugers

Dzwignie przepustnicy rury ssania
dodatkowego

Hauptsaugdiise

Gféwna dysza ssaca
Schalldampfer mit Schutzgitter
Ttumik wydechowy z krata
Luftfilter

Filtr powietrza

Gashebel

Dzwignia gazu
Chokehebel

Dzwignia ssania
Benzinhahn

Zawdr paliwa
Kraftstofftank

Zbiornik paliwa
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Péchovaci klin

Tomoritd ék

Plnici kandl

Toltdcsatorna

Viko palivové nadrze
Uzemanyag tartély fedele
Sbérny vak

Gy(jtozsak

Kolo

Kerék

Podpérné kolo

Tamkerék

Predradnd lista

El6lap

Rukojet trubice pomocného sani
Segéd szivacsé fogantyuja
Rychlostni paka
Sebességszabalyozo kar
Komin odhazového kandlu
Kidobdcsatorna kéménye
Trubice pomocného sani
Kiegészitd szivocsd

Paka klapky trubice pomocného sani

Segéd szivdcsé fedelének karja

Hlavni hubice sanf
A £6 szivocsé
Tlumic vyfuku s miizkou
Kipufogodob raccsal
Vzduchovy filtr
Légsz(iré

Plynova péka
Gézkar

Paka sytice

Fojtokar

Palivovy kohout
Uzemanyagcsap
Palivova nadrz
Uzemanyag tartaly
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Starter handle Seilzugstarter Madlo startéru
T Madlo Startéra Uchwyt rozrusznika Inditd fogantyt
U Qil filler hole / dipstick Oleinfilloffnung / Olpeilstab Nalévaci otvor oleje / mérka

Nalievaci otvor oleja / mierka Zakretka otworu wlewu oleju/miarka  Olajbet6ltd nyilds/mérépalca

ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTER LEITFADEN / OBRAZOVA
PRILOHA / OBRAZOVA PRILOHA / ZALACZNIK ZDJECIE / ABRAS

UTMUTATO

ASSEMBLY / MONTAGE / MIONTAZ / MONTAZ / MONTAZ / SSZEALLITAS

& SUCTION: Put the main suction nozzle on
the screws at the front of the machine and tighten
it appropriately.

[ SAUGER: Setzen Sie die Hauptsaugdise auf die
Schrauben im vorderen Teil der Maschine auf und
ziehen Sie sie leicht an.

[9 SANI: Nasadte hlavni hubici sénf na rouby v predni
Casti stroje, a pfimérené dotdhnéte.

B SANIE: Nasadte hlavnt hubicu sania na skrutky
v prednej Casti stroja a primerane dotiahnite.

[ SSANIE: Natoz gféwna dysze ssacg na $ruby w przedniej czesci urzadzenia i odpowiednio dokrec.
[ SZIVAS: Helyezze fel a f6 szivicsévet a gép eliilsd részén taldlhatd csavarokkal és megfelelden hizza meg.

& HANDLES: Tumn the handle 180 degrees backwards,
with the controls toward the operator. Place
the handle tubes together and secure them with
the removed screws. Fasten the nuts on them, but do
not screw them tight. When attaching, be careful not
to twist, break or otherwise damage the switches,
bowdens and wires leading to the handle. Place
the starter cable guide on the left hand side of
the handle and screw the two nuts on the left side.

ilustrative | (13 HANDGRIFFE: Drehen Sie die Handgriffe um 180°
image / nach hinten, mit den Bedienelementen zum Bediener.

6/50

lllustrationshild

Setzen Sie die Rohre des Handgriffes ineinander und

/ ilustraéni sichern Sie sie mit den demontierten Schrauben.
obréazek / Montieren Sie die Muttern an diese und ziehen Sie
ilustracny sie nicht an. Geben Sie beim Zusammensetzen darauf
obrazok acht, dass Sie den Umschalter, den Bowdenzug und
/ zdjecie die Leitungsfiihrungen am Handgriff nicht verdrehen,
pogladowe / brechen oder anders beschadigen. Platzieren Sie an
illusztracio der linken Seite des Griffes die Fihrungs6ffnung des
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Starterseils und an der rechten Seite schrauben Sie
beide Muttern an.

[ RUKOJETI: Otocte rukojeti o 180 stupfiti dozadu,
ovlddacimi prvky smérem k obsluze. Sesadte trubky
rukojeti do sebe a zajistéte je demontovanymi Srouby.
Zatim na né namontujte matice a nedotahuite je. Pfi
sesazovani dbejte, abyste nepfekroutili, nezalomili
¢ jinak neposkodili prepinace, bowdeny a vodice
vedouci na rukojet. Na levou stranu madla umistéte
vodici oko lanka startéru a na levé strané pfisroubujte

illustrative

image / - obé matice.
lllustrationsbild s Y B0 RUKOVATE: Otocte rukovdte o 180 stupiov
ilustracni — ‘ dozadu, ovlddacimi prvkami smerom k obsluhe.
obrézek / ' Zlozte trubky rukovite do seba a zaistite ich
ilustracny demontovanymi skrutkami. Zatial na ne namontujte
obrézok matice a nedotahuijte ich. Pri skladani dbajte, aby ste
I zdjecie neprekrutili, nezalomili ¢i inak neposkodili prepinace,
picl)lglsaz(tj?él\gi%/ bowdeny a vodice veduce na rukovat. Na lavu stranu

madla umiestnite vodiace oko lanka Startéra a na
lavej strane priskrutkujte obe matice.

G RACZKI: Obré¢ raczki o 180 stopni w tyt, elementami do sterowania w kierunku uzytkowania. {6z do siebie
rurki raczek i przymocuj je zdemontowanymi srubami. Na razie nie nakfadaj na nie nakretek i nie dokrecaj
ich. Podczas skfadania uwazaj, Zeby nie przekrecic, nie zlamac lub w inny sposéb nie uszkodzi¢ przetacznikdw,
ciegien bowdena i przewoddéw prowadzacych do raczek. Na lewej stronie uchwytu umies¢ petle przewodu
rozrusznika i po lewej stronie przykrec obie nakretki.

[0 FOGANTYUK: Forditsa a fogantydt 180 fokkal hétra, a vezériSeqységek a kezel felé nézzenek. Allitsa dssze
a foganty(t, tegye a csveit egymdsba és rogzitse a leszerelt csavarokkal. Egyelére tegye fel az anyakat, de ne @
hiizza meg. Osszeszereléskor tigyeljen arra, hogy ne csavarja el, ne torje el vagy egyéb madon ne sériljenek
a kapcsoldk, bowdenek és a foganytin atvezetett vezetékek. A fogantyu bal oldalan helyezze el az indit6
bowdent vezeté szemet és a bal oldalon csavarozza oda mindkét anyat.

& FILLING CHUTE: Place the filling chute into
the hopper by the narrower end and secure with
three screws with the nuts. Do not screw tight.
Install the filling chute holder/support on the right
side of the handle and attach it with the two screws
of the filling chute.

[ EINFULLSCHACHT: Platzieren Sie  den
Einflllschacht mit dem diinneren Ende an den
Einflilltrichter und sichern Sie ihn mit drei Schrauben
und Muttern. Ziehen Sie diese nicht an. Montieren
Sie den Halter/die Stiitze des Einflllschachtes an der
rechten Seite des Handgriffes und befestigen Sie ihn/
sie mit den zwei Schrauben am Einfillschacht.

[[ PLNICi KOMIN: Umistéte plnici komin uzsim koncem do ndsypného trychtyie a zajistéte tfemi $rouby
s matkami. Nedotahujte. Umistéte drzék/podpéru plniciho komina a namontujte jej na pravou stranu rukojeti
a nasledné dvéma Srouby na plInici komin.

B4 PLNIACI KOMIN: Umiestnite plniaci komin uzsim koncom do nésypného lievik a zaistite tromi skrutkami
s maticami. Nedotahuijte. Namontuijte drziak/podperu plniaceho komina na pravi stranu rukovéate a nasledne
upevnite dvomi skrutkami na plniaci komin.

®
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[ KOMIN NAPEENIAJACY: Wi6z komin napetniajacy wezszym koficem do lejka zsypowego i przymocuj trzema
$rubami z nakfadkami. Nie dokrecaj. Zamontuj uchwyt/podpore komina napetniajacego po prawej stronie
raczki i nastepnie przymocuj dwoma srubami do komina napetniajacego.

[ BETOLTO TOLCSER: Helyezze el a betdlté tolcsért a szitkebb végével csiiszda garatba és biztositsa harom
csavarral és anyaval. Ne htizza meg. Szerelje fel a betdlt6 t6lcsér tartdjat/tamasztékdt a fogantyu jobb oldalara
és rogzitse két csavarral a betoltd télcsérhez.

& GEAR LEVER: If the gear lever is not attached: First,
attach its rocker using two screws. Pass the gear
lever through the rocker and screw the gear lever
with two screws to the gearbox.

[ SCHALTHEBEL: Wenn der Schalthebel nicht
montiert ist: Montieren Sie zuerst mit zwei Schrauben
seine Kulisse. Uberziehen sie den Schalthebel mit der
Kulisse und schrauben Sie den Schalthebel mit zwei
Schrauben am Getriebe fest.

[ PAKA RAZENI: Neni-li namontovana paka Fazeni.
Namontujte nejprve dvéma Srouby jeji kulisu.
Provléknéte Ffadici paku kulisou a naSroubuijte ji
dvéma Srouby k prevodovce.

B4 PAKA RADENIA: Ak nie je namontovana paka
radenia: namontujte najskor dvomi skrutkami jej
kulisu. Prevlecte radiacu paku kulisou a naskrutkujte
paku radenia dvomi skrutkami k prevodovke.

[ DZWIGNIA ZMIANY BIEGOW: Jesli dzwignia
zmiany biegéw nie jest zamontowana: Zamontu;
najpierw przy uzyciu dwoch srub jej skrzynie. Przetéz
dzwignie przez skrzynie i przykre¢ ja dwoma Srubami
do skrzyni.

[0 VALTOKAR: Ha nincs felszerelve a véltékar: Szerelje
fel el6bb a véltokar hazat két csavarral. Huzza at
a valtokart a hézon és csavarozza oda a valtokart
a tengelykapcsolohoz két csavarral.

& COLLECTION BAG: Place the discharge chute on
the counterpart on the machine body and screw
in using four screws. Put the collection bag on
the discharge chute and secure it with a strap. Pass
the collection bag eye on the handle screws and
tighten well using four nuts.

[ SAMMELSACK: Schieben Sie den Auswurfschacht
auf das Gegenstiick am Maschinenkérper und
schrauben Sie ihn mit vier Schrauben fest. Ziehen
sie den Sammelsack auf den Auswurfschacht und
sichern Sie ihn mit einem Kabelbinder. Ziehen Sie die
Offnung des Sammelsackes auf die Schrauben des
Handgriffes und ziehen Sie ihn mit vier Muttern fest.

®
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[ SBERNY VAK: Vijhozovy komin nasuiite na protikus
na téle stroje a prisroubujte 4-mi Srouby. Navléknéte
sbérny vak na vyhozovy komin a zajistéte paskem.
Navléknéte oka sbérného vaku na Srouby rukojeti
a dotdhnéte na né matky.

B4 ZBERNY VAK: Vyhadzovaci komin nasufite na
protikus na telo stroja a priskrutkujte Styrmi
skrutkami. Navlecte zberny vak na vyhadzovaci
komin a zaistite padsom. Navlecte okd zberného vaku
na skrutky rukovate a dotiahnite Styrmi skrutkami.

1 WOREK ZBIORCZY: Komin wylotowy nasuf na
zaczep na korpusie urzadzenia i przykre¢ czterema
$rubami. Naféz worek zbiorczy na komin wylotowy
i przymocuj paskiem. Natéz petle worka zbiorczego
na sruby raczek i dokrec czterema nakretkami.

[l GYUJTOZSAK: A kidobd kirtét —cstsztassa
a gép testének megfelel§ oldaldra és régzitse négy
csavarral. Helyezze fel a gyjtézsakot a kidobd
kirtére és rogzitse hevederrel. A gydijtézsak szemeit
vezesse 4t a fogantyln lévé csavarokon és hizza
meg négy anyaval.

&0 AUXILIARY SUCTION TUBE: Place the tube on
the main suction nozzle and tighten using tightening
straps. Tighten all screws and nuts you have
attached. Verify that all controls are working
properly after assembling.

[ ROHR DES HILFSSAUGERS: Setzen Sie das
Rohr mit dem Aufsatz auf die Hauptsaugdiise und
ziehen Sie mit einem Kabelbinder fest. Ziehen Sie
alle Schrauben und Muttern fest, welche Sie
montiert haben. Uberpriifen Sie nach der
Montage alle Funktionen der Bedienelemente
auf ihre Richtigkeit.

[3 TRUBICE POMOCNEHO SANI: Sesadte trubici s osazenim na hlavni saci hubici a stdhnéte stahovacimi
pasky. Dotahnéte vsechny Srouby a matice, které jste namontovali. Po smontovani ovérte
spravnou funkci vSech ovladacich prvki.

B4 TRUBICA POMOCNEHO SANIA: Zlozte trubicu s obmedzenim na hlavnej sacej hubici a stiahnite
stahovacimi paskami. Dotiahnite vSetky skrutky a matice, ktoré ste namontovali. Po zmontovani
overte spravnu funkciu vietkych ovladacich prvkov.

[Z¥ RURA SSANIA DODATKOWEGO: Zal67 rure z kofnierzem na gtéwna dysze ssaca i zaciénij opaskami
zaciskowymi. Dokre¢ wszystkie sruby i nakretki, ktére zamontowates. Po zmontowaniu sprawdz
poprawne dziatanie wszystkich elementéw sterujacych.

[ KIEGESZITO SZiVOCSO: Helyezze fel a csovet a {6 szivdcsdre és hizza meg hevederrel. Hizzon meg
minden csavart és anyat, amit felszerelt. Az 6sszeszerelést kovetden ellendrizze le minden

vezérl6 egység miikodését.
®
HEChT 7%

made for garden

manual_HECHT_8574_2018_EN.indd 9 @ 08.03.2019 14:10:03



®

OPERATION / BETRIEB / PROVOZ / PREVADZKA / OBSLUGA / A GEP HASZNALATA
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FUEL VALVE
LEVER

Fuel valve lever / Benzinhahn / Palivovy kohout / Palivovy
kohut / Zawor paliwa / Uzemanyag elzaré csap

THROTTLE -

CHOKE LEVER | &
/ :

Throttle lever / Gashebel / Plynové paka / Plynova péka /
DZwignia gazu / Gazkar

"Enn'® 11/50

made for garden

Choke lever / Chokehebel / Syti¢ / Syti¢ / Ssanie / Szivato
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A. Foam element / Schaumfiltereinsatz / Pénovy vzduchovy filtr
/ Penovy vzduchovy filter / Filtr pianowy / Habszivacs sz(ir6betét!|
/ B. Pleated air filter / Gefaltetes Luftfilter / Skladany vzduchovy
filtr / Skladany vzduchowyfilter 4Harmonijkowy filtr p

L - o)

= : syakot

12/50 "Enn'®
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SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE /
SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO

EN DE (&
SK PL HU

ENGINE SPECIFICATIONS / MOTORSPEZIFIKATIONEN / PARAMETRY MOTORU / PARAMETRE
MOTORA / PARAMETRY SILNIKA / MOTOR-PARAMETEREK

Engine - 4-stroke, single Einzylinder 4 Takt Motor, OHV Motor - 4-takt, jednovalec,

cylinder, OHV OHV v
Motor - 4-takt, jednovalec, Silnik - 4-suwowy, Motor - 4-iitem(, 1 hengeres,
OHV 1-cylindrowy, OHV OHV
Engine power according to Motorleistung nach Vykon motoru podle
SAE J1940 SAE J1940 SAE J1940
Vykon motora podia SAE Motor teljesitménye a SAE ATKWTS.5 HP
ykon motora podla - otor teljesitménye a
11940 Moc silnika przez SAE 11940 11940 szerint
Engine displacement Hubraum Objem motoru
, : N 196 cm?
Objem motora Pojemnos¢ Lokettérfoga
Max speed of engine Max. Drehzahl des Motors Max otéacky motoru
(rpm) (U / min) (ot. / min.) i
. D . 3600 / min.
Max. otacky motora Maks predkos¢ silnika Max.motor fordulatszam
(ot./ min.) (obr. / min.) (ford. / min.)

"Enn'® 13/50

made for garden
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Max. torque

Max. krutiaci moment

Bore x stroke

Vftanie x zdvih

Fuel consumption ratio
Spotreba paliva

Forced air cooling system
Chladenie nttenym obehom
vzduchu

Lubrication system - forced
splash

Mazacia sUstava - niteny
rozstrek

Transistor non-contact ignition

Tranzistorové bezkontaktné
zapalovanie

Spark plug gap

Vzdialenost elektréd sviecky

Fuel tank capacity
Kapacita paliv. nadrze

Fuel type - unleaded gasoline
Palivo - bezolovn. benzin

Minimum octane rating
Minimélne okténové cislo
Oil tank capacity
Kapacita nadrze oleja
Lubricating oil

Mazaci olej
Recommended oil

Odportcany ole]

Max. Drehmoment
Max. moment obrotowy
Bohrung x Hub
Wiercenie x skok
Kraftstoffverbrauch

Zuzycie paliwa

Zwangs-Luftkihlung
Wymuszony obieg powietrza

Schleuder- Olschmierung

Uktad smarowania -
wymuszony rozprysk

Kontaktlose Transistorziindung
Tranzystorowy zapton
bezdotykowy

Elektroden-abstand der
Ziindkerze

Qd_leg{os'ci miedzy elektrodami
Swiecy

Tankvolumen

Pojemnos¢ zbiornika paliwa
Kraftstofftyp Benzin (bleifrei)

Palivo - bezolovn. benzin

Min. Oktanzahl

Minimalna liczba oktanowa
Olfiilimenge

Pojemnos¢ oleju

Motordl Viskositasklasse
Olej smarujacy
Empfohlenes Ol

Zalecany olej

Max. tocivy moment
Max.forgatényomaték
Vrtani x zdvih

Furds x emelés

Spotreba paliva
Uzemanyag fogyasztés
Chlazeni nucenym obéhem
vzduchu

Kényszerhités

Mazaci soustava - nuceny
rozstrik

Kendrendszer — kényszer
széroolajozas

Tranzistorové bezkontaktni
zapalovani

Tranzisztoros
érintkezésmentes gyujtds

Vzdalenost elektrod svicky

Gyujtdgyertya elektrdda hézag

Kapacita paliv. nadrze
Uzemanyagtartély térfogata
Palivo - bezolovn. benzin

Paliwo - benzyna
bezotowiowa

Minimalni oktanové ¢islo
Min. oktanszam
Kapacita nadrze oleje
Olajtartdly tértfogata
Mazaci olej

Olaj tipusjele
Doporuceny olej

Ajanlott motorolaj

13 N.m

68 * 54 mm

=395 g/ kw.h

v

0,7-0,8 mm

361

v

86

0,61

SAE 10W-30

HECHT 4T

MACHINE SPECIFICATIONS / MASCHINESPEZIFIKATIONEN / PARAMETRY STROJE /
PARAMETRE STROJA / PARAMETRY URZADZENIA / A GEP PARAMETEREI

Working width

Sirka zaberu

14/ 50

manual_HECHT_8574_2018_EN.indd 14

Arbeitsbreite

Szerokos¢ zasiegu

Sitka zabéru

Kapéldsi szélesség

T
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Garbage bag capacity
Kapacita zberného vaku

Garbage bag size
Rozmer zberného vaku

Blade revolution speed
(rom)

Otécky nastroja
(ot. / min.)

Max cross section of crushed
material

Max. prierez drveného dreva

Suction hose lenght
Dlzka predizovacej hadice
Self propel

Pojazd

Gearbox
- forward / reverse

Pocet rychlosti
- vpred / vzad

Ground speed

Rychlost pojazdu

Tire pressure

Tlak v pneumatikdch
Tires size

Velkost pneumatik
Operating conditions
Prevadzkové podmienky
Weight

Hmotnost

Vibrations on the handle

Vibrécie na rukovati

®

Kapazitat des Auffangsack

Pojemno$¢ worka
zbierajacego

GroBe des Auffangsack
Rozmiar worka zbierajacego

Werkzeugdrehung
(U / min)

Obroty urzadzenia
(obr. / min.)

Max. Querschnitt des zu
zerkleinernden Materials

Maksymalny przekrdj
kruszonego materiafu

Saugschlauchlange
Dfugos¢ weza ssacego
Radantrieb
Samoprzesuwny

Getriebe
- Vorwarts / Riickwarts

Przektadnia
- w przdd / wstecz

Vortriebs-Geschwindigkeit
Predkos¢ jazdy
Réderfilldruck

Cignienie w oponach
GroBe der Reifen
Wielkos¢ opon
Betriebsbe-dingungen
Warunki uzytkowania
Gewicht

Masa

Schwingungen am Handgriff

Wibracje na uchwycie

Kapacita sbérného vaku
Gylijtézsak Grtartalma

Rozmér shérného vaku
Gy(ijtozsak méretei

Otacky nastroje
(ot. / min.)

A szerszam fordulatszama
(ford. / min.)

Maximalni priifez drceného
materidlu

Az apritott anyag maximalis
keresztmetszete

Délka saci hadice
Szivdcsé hossza
Pojezd

Menet

Pocet rychlosti
- vpfed / vzad

Sebességfokozatok szama
- elére / hatra

Rychlost pojezdu
Menetsebesség

Tlak v pneumatikach
Toml6 nyomas
Velikost pneumatik
Gumiabroncsok nagysaga
Provozni podminky
Uzemeltetési feltételek
Hmotnost

Tomeg

Vibrace na rukojeti

Vibrécié a markolaton

0,12 m?

50*37*63 cm

900 / min.

@50 mm

3m

v

* 2x

¥ 2x

2-5km/h

max. 20 psi

13"

0°C- +32°C

96 kg

<2,5m/s?

&l Specifications are subject to change without notice. /BB Die Spezifikationen knnen ohne Ankundigung
geandert werden. /& Specifikace se mohou ménit bez predchoziho oznameni. / B Specifikacie sa mozu

menit bez predoslého oznamenia. /

CI A specifikaciot elézetes figyelmeztetés nélkil is megvaltoztathatjuk.
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SAFETY SYMBOLS / SICHERHEITSSYMBOLE / BEZPECNOSTNI
SYMBOLY / BEZPECNOSTNE SYMBOLY / SYMBOLE
BEZPIECZENSTWA / JELEK A GEPEN

16/ 50
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Your machine must be used with
care. Therefore, stickers have been
placed on the machine, to remind
you pictorially of main precautions
to take during use. Their meaning
is explained below.

Va3 stroj musf byt prevadzkovany
s najvyssou opatrnostou. Z tychto
ddvodov je stroj opatreny
samolepkami tak, aby upozornili
obsluhu na druh nebezpecenstva.

These stickers are considered as

a part of the machine and shall not
under any circumstances be taken.
WARNING: Keep the safety signs
clear and visible on the equipment.
Replace the safety signs if they are
missing or illegible.

Samolepky st stcastou stroja

a nesmu byt za Ziadnych okolnosti
zosnimané.

UPOZORNENIE: Udrzujte
bezpecnostné stitky na stroji Cisté
a viditelné. Vymerite bezpecnostné
Stitky, ak chybaju alebo st
necitatelné.

Proper interpretation of these
symbols will allow you to operate
the product better and safer.
Please study them and learn their
meaning.

Spravna interpretdcia tychto
symbolov Vdm umozni pracovat
so strojom lepsie a bezpecnejsie.
Prestuduijte si ich prosim a naucte
sa ich vyznam.

DE
PL

Bitte seien Sie bei der Benutzung
der Maschine vorsichtig. Aus
diesem Grund haben wir am
Gerdt Symbole angebracht,

die Sie auf die wichtigsten
VorsichtsmaBnahmen hinweisen.
Die Bedeutung der Symbole ist
unten erklart.

Uzywaj swojej maszyny
zachowujac odpowiednie $rodki
ostroznosci. Na urzadzeniu zostaty
umieszczone naklejki ostrzegawcze
i informacyjne, by przypominac

ci o koniecznych w czasie
uzytkowania urzadzenia srodkach
ostroznosci. Ich znaczenie zostato
wyjasnione ponizej.

Diese Aufkleber sind als
wesentlicher Bestandteil der
Maschine anzusehen und dirfen
nicht entfernt werden. Warnung:
Die Sicherheitsschilder an der
Maschine miissen sauber und

gut sichtbar sein. Ersetzen Sie die
Sicherheitssymbole, wenn sie nicht
mehr gut lesbar oder beschadigt
sind.

Naklejki sa czescia maszyny i nie
mozna ich w zadnym wypadku
odkleja¢. OSTRZEZENIE: Utrzymuj
wszystkie etykiety bezpieczenstwa
znajdujace sie na urzadzeniu czyste
i widoczne. Nalezy wymien etykiety
bezpieczenstwa, gdy ich brakuje
lub sa nieczytelne.

Ein gutes Verstandnis dieser
Symbole erlaubt es thnen das
Produkt besser und sicherer
einzusetzen. Bitte schauen Sie sich
diese an und machen Sie sich mit
ihrer Bedeutung vertraut.

Poprawne zrozumienie tych symboli
pozwoli lepiej i bezpieczniej
obstugiwac urzadzenie. Nalezy sie
z nimi zapoznac i zapamietac ich
Znaczenie.

HEChT
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Va3 stroj musi byt provozovan

s nejvyssi opatrnosti. Z téchto
diivodd je stroj opatien
samolepkami tak, aby upozornily
obsluhu na druh nebezpedf. Jejich
vyznam je vysvétlen nize.

A gépet fokozott figyelemmel

kell tizemeltetni. A gépen cimkék
figyelmeztetik a felhasznalét

a lehetséges veszélyekre. A cimkék
jelentését lent taldlja meg.

Samolepky jsou soucasti stroje

a nesméji byt za zadnych okolnosti
snimany.

UPOZORNENI: Udrzujte
bezpecnostni Stitky na stroji Cisté
a viditelné. Vyménte bezpecnostni
stitky, pokud chybf nebo jsou
necitelné.

A cimkék a gép elvalaszthatatlan
részei, azokat eltavolitani tilos.
FIGYELMEZTETES! A biztonsagi
cimkéket tartsa tiszta és olvashato
allapotban. Amennyiben a cimke
megsérllt vagy hidnyzik, akkor
cserélje ki a cimkét.

Spravna interpretace téchto
symboll Vdm umozni pracovat
se strojem lépe a bezpecnéji.
Prostudujte si je prosim a naucte
se jejich vyznam.

A cimkék megfelel6 értelmezése
segitséget nyujt a gép biztonsagos
és szabdlyszer( hasznalatdhoz.
Figyelmesen olvassa el a cimkék
magyardzatat!

08.03.2019 14:10:27
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The following warning symbols
are to remind you of the safety
precautions you should take when
operating the machine.

Nasleduijtice varovné symboly
pripominaju preventivne
bezpecnostné zasady, ktoré
je nutné pri prevadzke stroja
dodrZovat.

Read the instruction manual.

Citajte névod na obsluhu.

Disconnect the spark plug
before performing any service on
the machine.

Pred pracou na stroji vypnite motor
a odpojte kabel sviecky!

Warning: Risk of hand injury.

UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo
poranenia ruk.

Attention toxic fumes!
Pozor toxické vypary!

Risk of burns. Keep safety distance
from hot parts of the machine.

Riziko popélenin. Udrzujte
bezpecni vzdialenost od hortcich
Casti stroja.

Risk of injury by rotating parts.
Riziko zranenia rotujucimi dielmi.

Warning! Do not use the appliance
in closed or poorly ventilated
environments. Risk of breathing in
toxic gases!

Pozor! NepouZivajte stroj
v uzavretych priestoroch!!
Nebezpecenstvo otravy!

manual_HECHT_8574_2018_EN.indd 17
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Die Symbole vermitteln wichtige
Informationen iiber das Produkt
oder Hinweise zum Gebrauch.
Es sind besondere Sicherheits-
maBnahmen beim Umgang mit
dem Gerat erforderlich!

Podane ponizej symbole
ostrzegawcze przypominaja

o prewencyjnych zasadach
bezpieczenistwa, ktére musza
by¢ przestrzegane podczas pracy
maszyny.

Lesen Sie die Betriebsanleitung

Prosze przeczytac instrukcje
obstugi.

Bevor die Reparatur, den Motor
abstellen und trennen Sie wecken
Stecker.

Przed rozpoczeciem pracy przy
urzadzeniu, wytaczy¢ silnik

i odfaczy¢ przewdd swiecy
zapfonowe;!

Achtung: Verletzungsgefahr fiir
die Hande

Uwaga, zagrozenie poranienia rak.

Achtung! Giftige Dampfe!
Uwaga na toksyczne opary!

Achtung heiBe Flachen,
Verbrennungs-gefahr!

Ryzyko poparzenia. Zachowu;
bezpieczna odlegtos¢ od goracych
czesci urzadzenia.

Verletzungsgefahr durch
bewegliche Teile.

Nie zbliza¢ ndg ani rak albo
ubranie do obracajacych sie czesci.

Warnung! Verwenden Sie nicht
das Gerat in geschlossenen oder
schlecht belifteten Rdumen. Risiko
des Einatmens giftiger Gase!

Uwaga! Nie nalezy uzywac
urzadzenia w miejscach
zamknietych lub mafo
wentylowanych! Grozi ryzyko
zatrucia.

HEChT
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Néasledujici varovné symboly
pfipominaji preventivni
bezpecnostni zasady, které je
nutno pfi provozu stroje dodrzovat.

A kovetkezd figyelmeztetd jelek
olyan biztonsagi elgirasokra hivjak
fel a figyelmét, amelyeket a gép
hasznalata soran be kell tartani.

Ctéte navod na pouZiti.

Olvassa el a hasznélati Gtmutatat!

Pred praci na stroji vypnéte motor
a odpojte kabel svicky!

A gépen valé munka megkezdése
el6tt a motort allitsa le
és a gyertyapipat hlzza le.

Pozor, nebezpeci poranéni rukou.
Figyelem! Kézsériilés veszélye!

Pozor toxické vypary!

Figyelem! Toxikus g6zok!

Riziko popélenin. UdrZujte
bezpecnou vzdalenost od horkych
st stroje.

Tartézkodjon biztonsagos
tavolsagra a gép forrd részeitdl.

Riziko zranéni rotujicimi dily.

Forgo alkatrészek éltal okozott
sérlilések veszélye.

Pozor! NepouZivejte stroj

v uzavrenych nebo $patné
vétranych prostorach!! Nebezpeci
otravy.

Figyelem! A gépet zart, vagy
rosszul szelléztetett helyiségben ne
hasznalja. Fulladds veszélye!

17 /50
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Risk of explosion! Do not top up
with fuel with engine running.

Nebezpecenstvo vybuchu!
Pohonné hmoty sa nesmu
dopliiovat pri beziacom motore!

Prior to any work on the machine
(maintenance, inspection,
replacement of accessories,
servicing) or before storing it,
always switch the engine off and
wait for all moving parts to stop.

Pred akoukolvek ¢innostou, pracou
na stroji (Udrzbou, prehliadkou,
vymenou prislusenstva, servisom)
¢i pred jeho ulozenim vzdy vypnite
motor a pockajte aZ sa zastavia
vsetky pohyblivé casti.

Use eyes and ears protection.
PouZivajte ochranu oci a sluchu.

Do not use this product in the rain
or leave outdoors while it is
raining.

NepouZivajte tento pristroj v dazdi,
ani nenechavajte vonku, pokial
prsi.

Do not remove or disable safety
devices.

Neodstrafiujte ani neznemoziujte
funkcnost bezpecnostnych
zariadeni.

Wear protective gloves!

PouZivajte ochranné rukavice.

Do not touch.
Nedotykajte sa.

Petrol is a fire hazard and can
explode. Smoking and open fire
are prohibited.

Benzin je horlavina a moze
explodovat. Fajcenie a pouzivanie
otvoreného ohna je zakézané.

DE
PL

Explosionsgefahr! Kein Nachfiillen
mit Kraftstoff mit laufendem Motor.

Niebezpieczeristwo wybuchu! Nie
wolno uzupetnia¢ paliwa, gdy silnik
jest uruchomiony.

Vor jeder Tatigkeit, Arbeit an der
Maschine (Wartung, Kontrolle,
Austausch von Zubehor, Service)
oder vor dem Einlagern schalten sie
immer den Motor ab und warten
Sie, bis alle beweglichen Teile zum
Stillstand gekommen sind.

Przed jakakolwiek czynnoscia,
pracy z urzadzeniem (konserwacja,
przeglad, wymiana czesci, serwis)
zawsze wyfacz silnik i odczekaj az
zatrzymaja sie wszystkie ruchome
zesci maszyny.

Tragen Sie Augen- und
Gehdrschutz.

Uzywac ochrone oczu i stuchu.

Verwenden Sie das Gerat nicht
im Regen oder bei Feuchtigkeit
und lassen Sie es nicht im Freien
stehen, wenn es regnet.

Nie uzywaj tego urzadzenia
w deszczu i nie pozostawiaj go na,
zewnatrz jezeli pada deszcz.

Sicherheitseinrichtungen nicht
entfernen oder deaktivieren.

Nie usuwac ani nie uniemozliwia¢
funkcje urzadzen ochronnych.

Schutzhandschuhe benutzen.

Stosowac rekawice ochronne.

Nicht beriihren.
Nie dotykac.

Benzin ist feuergeféhrlich und kann
explodieren. Rauchen und offenes
Feuer sind verboten.

Benzyna jest tatwopalna i moze
eksplodowac. Palenie i uzywanie
otwartego ognia jest zabronione.

HEChT
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Nebezpeci vybuchu! Pohonné
hmoty je zakazano dopliovat
pokud je motor v chodu.

Ez baleset- és robbandsveszélyes!
Mkoéds motor mellett
az lizemanyagot betélteni tilos!

Pred jakoukoli ¢innosti, praci

na stroji (Udrzbou, prohlidkou,
vyménou prislusenstvi, servisem) Ci
pred jeho uloZenim vzdy vypnéte
motor a pockejte aZ se zastavi
veskeré pohyblivé ¢asti.

A gépen torténd barmilyen
tevékenység, munka (karbantartas,
ellendrzés, tartozékok cseréje,
javitds) megkezdése elGtt ugyanugy,
mint a raktdrozas el6tt mindig
kapcsolja ki a motort és varjon,
amig a forgo részek ledlinak.

Pouzivejte ochranu o¢i a sluchu.

Viseljen védészemUiveget
és fllvédat.

NepouZivejte tento pfistroj v desti,
ani nenechavejte venku, pokud
prsi.

A készliléket esGben ne haszndlja
és ne hagyja kinn az esén.

Neodstrafiujte ani neznemoziujte
funkénost bezpecnostnich zafizeni.

A biztonségi és védelmi eszkdzoket
kiiktatni vagy eltavolitani tilos!

Pouzivejte ochranné rukavice.

Véddkesztyd hasznalata kotelez6!

Nedotykejte se.
Ne érjen hozza!

Benzin je hoflavina a mize
explodovat. Koureni a pouzivani
otevfeného ohné je zakazano.

A benzin gyulékony
és robbanékony anyag. Dohanyzés
és nyilt lang hasznalata tilos!

08.03.2019 14:10:28



> B K

‘-
==

@

&

<MAX 0

e O B ¢

EN
SK

The rotating parts will hurt you!

Pohybujuce sa ¢asti Vds mozu
zranit!

Danger of personal injury. Body
parts and clothing can be caught
by moving parts.

Nebezpecenstvo zranenia 0sob.
Casti tela a oblecenia mézu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

Risk of injury ejected parts.

Hrozi nebezpecenstvo poranenia
odletujucimi ¢astami.

Keep other people and domestic
animals at a safe distance.

UdrZujte osoby a doméce zvierata
v bezpecnej vzdialenosti.

Do not put stone, glass, metal,
bones, plastic or fabric etc. into
the crusher.

Do drvi¢a nedévajte kamene, sklo,
kov, kosti, umelé hmoty nebo
tkaniny apod.

Do not insert branches with

a diameter greater than

the maximum capacity of the crusher
(see Specifications).

Nevkladajte vetvy s priemerom
vacsim ako maximalna kapacita
drvica (pozrite si Specifikécie).

Oil

Olej

Engine power

Vykon motora
Engine displacement
Objem motora
Working width

Sirka zéberu

manual_HECHT_8574_2018_EN.indd 19
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Rotierende Teile kdnnen schwerste
Verletzungen verursachen.

Ruchome czesci moga
spowodowac obrazenia.

Gefahr von Personenschaden durch
Erfassen von Korperteilen oder
Kleidungsstticken.

Ryzyko zranienia oséb. Czesci ciafa
i ubrania moga byc¢ zaczepione
ruchomymi elementami.

Verletzungsgefahr durch
fortschleudernde Teile.

Niebezpieczenstwo urazu
odrzuconymi czesciami.

Halten Sie andere Personen und
Haustieren in einem sicheren
Abstand.

Osoby i zwierzeta domowe
musza przebywac w bezpieczne]
odlegtosci.

Stecken Sie keine Materialien wie
2.B. Steine, Metall, Glas, Kunstoff
oder Stoff und dgl. in den Hacksler

Do rozdrabniacza zabrania sie
wrzucania: kamieni, szkfa, metalu,
kosci, tworzywa sztucznego lub
tkaniny itp.

Fiihren Sie keine Aste mit einem
gréBeren Durchmesser ein, als die
maximale Kapazitat der Zerhackers
ist (siehe Spezifikation).

Nie wkiadaj gafezi o Srednicy
wiekszej niz maksymalna pojemnos¢
rozdrabniacza (patrz Dane techniczne).

ol

Olej
Motorleistung
Moc silnika
Hubraum
Pojemnos$¢
Arbeitsbreite

Szerokos¢ zasiegu

HEChT
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Pohybujici se ¢asti Vas mohou
zranit!

A mozgé részek
balesetveszélyesek!

Nebezpeci zranéni osob. Casti téla
a obleceni mohou byt zachyceny
pohyblivymi ¢astmi.

Személyi sériilés veszélye!

A testrészeit vagy a ruhajat

a mozgo alkatrészek elkaphatjak.

Nebezpeci poranéni vymrsténymi
astmi.

Repiil6 anyagok okozta veszély.

UdrZujte osoby a domaci zvifata
v bezpecné vzdalenosti.

A gyerekeket és a hazidllatokat
tartsa biztonsdgos tavolsagban.

Do drtice nedavejte kameny, sklo,
kov, kosti, umélé hmoty nebo
tkaniny apod.

Ne t6ltson az apritéba koveket,
liveget, fémdarabot, csontokat,
mianyagot vagy szévetdarabot.

Nevkladejte vétve o priméru
Vvetsim, nezZ je maximalni kapacita
drtice (viz Specifikace).

Ne tegyen a gépbe nagyobb atmérdjd
dgakat, mint az aprité maximalis
kapacitésa (Isd. Specifikacio)

Olej

Olaj

Vykon motoru
Motor teljesitménye
Objem motoru
Motor Iokettérfogata
Sitka zabéru

Nyirdsi szélesség

19/50
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Recoil starter symbol

Rucné Startovanie

Fuel

Palivo

Weight

Hmotnost

Choke symbol

Sytic

Product conforms to relevant EU
standards.

Vyrobok zodpoveda prislusnym
Standardom EU.

Speed of the tool
Otécky nastroja

Max. cutting cross-section

Maximélny prierez rezu

Check the oil lever before use.
Refill if necessary.

Pred pouZitim stroja skontrolujte
mazaci olej a v pripade potreby
ho dolejte.

Throttle lever - fast (hare) / slow
(turtle)

Plynova péka - rychlo (zajac) /
pomaly (korytnacka)

LWA Data Lwa noise level in dB.

Udaj o hladine akustického vykonu
Lwa v dB.

|dentification Article Number

Identifikacné ¢islo vyrobku

DE
PL
Manueller Start

Start manualny

Kraftstoff
Paliwo
Gewicht
Masa
Choke
Ssanie

Das Produkt entspricht den
einschlagigen EU-Normen

Produkt jest zgodny z normami UE.

Werkzeugdrehzahl
Narzedzia predkosci

Max. Querschnitt des zu
zerkleinenernden Materials

Maksymalna przekroj ciecia

Kontrollieren Sie den Olstand vor
jeder Benutzung und fillen Sie
wenn notwendig nach.

Przed uzyciem urzadzenia, sprawdz
stan oleju smarujacego, i uzupefnij
go w razie potrzeby.

Gashebel - Schnell (Hase) /
Langsam (Schildkrote)

Dzwignia gazu - szybko (zajac) /
wolno (z6tw)

Schallleistungspegel (LWA)

LWA dane dotyczace poziomu
cisnienia akustycznego Lwa w dB.

Identifikation Artikelnummer

Numer identyfikacyjny artykufu

HEChT
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Rucni startovani
Kézi inditas
Palivo
Uzemanyag
Hmotnost
Témeg

Syti¢

Szivato

Vyrobek odpovida pfislusnym
standarddim EU.

A termék megfelel az EK
vonatkoz6 szabvéanyainak

Otacky nastroje
A szerszam fordulatszéma

MaximéalIni primér fezu

A vagas maximalis keresztmetszete
Pfed pouzitim stroje zkontrolujte
mazaci olej a v pfipadé potieby

ho dolijte.

A gép hasznalatba vétele

el6tt ellendrizze le a kendolaj
mennyiségét, sziikség esetén
toltson be olajat.

Plynova péka - rychle (zajic) /
pomalu (Zelva)

Gazkar - gyors (nydl) / lassu
(teknds)

LWA Udaj hladiny akustického
tlaku Lwa v dB.

LWA akusztikus nyomas Lwa
dB-ben.

Identifikacni ¢islo vyrobku

Termék egyedi azonositoja

08.03.2019 14:10:30



SPARE PARTS / ERSATZTEILE / NAHRADNI DiLY /

NAHRADNE DIELY / CZESCI ZAMIENNE / POTALKATRESZEK

EN: DE: Cs:
Extract from the spare parts list. Auszug aus der Ersatzteilliste. Vytah ze seznamu nahradnich dild.
Part numbers are subject to change Die Teilenummern kénnen ohne Cisla dili se mohou ménit bez
without notice. Ankiindigung gedndert werden. predchoziho oznameni. Kompletni
Complete and actual spare parts list Die komplette und aktuelle a aktudlni seznam nahradnich dilt
can be found on Ersatzteilliste finden Sie unter najdete na
www.hecht.cz www.hecht-garten.de www.hecht.cz
SK: PL: HU:
Vytah zo zoznamu nahradnych dielov. | Wyciag z listy czesci zamiennych. Kivonat a potalkatrész
Cisla dielov sa mézu menit bez Numery czesci moga by¢ zmienione jegyzékbdl. A tételszamokat
predoslého oznamenia. Kompletny bez uprzedniego powiadomienia. eldzetes figyelmeztetés nélkil is
a aktudlny zoznam néhradnych dielov | Kompletna i aktualna lista czesci megvéltoztathatjuk. Az aktudlis és teljes
néjdete na zamiennych znajduje sie na stronie alkatrészjegyzéketawww.hecht.hu
www.hecht.sk www.hechtpolska.pl honlapon taldlja meg.
EN DE CS Part number / Ersatzteil-Nummer /
Cislo dilu / Cislo dielu / Numer czesci /
SK PL HU Alkatrészszdm
Air filter Luftfilter Vzduchovy filtr
) ) ) 180100041-0001 *
Vzduchovy filter Filtr powietrza Légsz(ir6
Spark plug Ziindkerze Zapalovaci svicka
o - ) 746001076 *
Zapalovacia sviecka Swieca zaptonowa Gyujtogyertya

* [ Please quote your engine type and engine serial number when ordering engine spare parts.

* [ Bej der Bestellung von Ersatzteilen fiir den Motor geben Sie fiir die Bestellung bitte auch den Typ und die Seriennummer des
Motors an. Ersatzteile konnen direkt tiber den Werkstattservice Hecht Deutschland bestellt werden. Mailadresse: werkstatt@
hecht-garten.de

* [ Pii objednavani nahradnich dili na motor prosime uvadéjte do objednavky také typ a vyrobni ¢islo motoru.

* B Pri objednavani nahradnych dielov na motor prosime uvédzajte do objednavky tie? typ a vyrobné cislo motora.

* [ Podczas zamawiania czesci zamiennych do silnika nalezy podac réwniez typ i numer seryjny silnika.

* [l Motor pétalkatrészek rendelése esetén a rendelésben tiintesse fel a motor tipusat és gyartési szamat is.
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MANUAL FOR USE

A WARNING! PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS! Read all instructions
before operation. Pay special attention to safety instructions.

Pay special attention to the instructions highlighted as follows:

A WARNING! A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous

situation that can result in death or serious injury, if it is not prevented.

& CAUTION! A signal word (word label). In case of non-compliance with

the instructions, we warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or
damage to the machine or property.

@ | Important message.
@ | Note: It provides helpful information.

CONTENT

MACHINE DESCRIPTION ...ttt s s s s s s s s s s s s s s sssnssnmsssnnnnsnnnnsnnnnnnnnnnnnnns
ILLUSTRATED GUIDE.....
SPECIFICATIONS......
SAFETY SYMBOLS
@ SPARE PARTS.......cciuunnnnnnnnnnneeneiemn st n s s e s s s s s s s s s s s s s s s s s s s maasmnman s nnn R R R R n R R R n e n e e e nnnnnnn e
CONDITIONS OF USE.......ceeueeeeeeiemmttmnmmnnnnnnnnns s sssssssssss s s s ssssssssssssssssssssssssnnssssnsnsnnnsnnnssnnnnnnnns
TRAINING
SAFETY INSTRUCTIONS........cooeemtimtitininnnnnns s s s s s s s s s s s snnsnnnmssnnnnsnnnn s e aa e e e nnn e
PREPARATION ...
WORK AREA ...
USING PETROL MACHINES ..
ENGINE OPERATION ...
PROTECTIVE EQUIPMENT ... e
PERSONAL PROTECTION AND FIRST AID.. TP 27
RESIDUAL RISKS .. 28
UNPACKING......cconrrnnnnnnnnnnnnnnnnnnnmmnnnnnnnnss s s s s s s s s nsssns 29
ASSEMBLY .......cooieiieesssnsnssssssssssssssssssssn s s 29
BEFORE STARTING THE ENGINE ..........coommiimmiiiinnnnnns s ... 30

FUE L e 30
FUELING...... TP 30
MOTOR OlL.....oooiiiiiiiicc TP 31
CHECKING THE OIL LEVEL AND ADDING........cooiiiiiiii i 31
ENGINE PRE-OPERATION CHECK ... 31
HIGHER ALTITUDES ... 32
CONTROL .....cciirriinssssnssssssannannnean e w32
L0 1o =15 L .33
TO START ENGINE ... e 33

STOPPING THE ENGINE ... 34

WORK WITH THE MAGCHINE ...ttt s s s s s s s s s ssssssnssnnssnnnnnnnns 34
SUCKING AND SELF-PROPELLING SYSTEM ..o 34
CRUSHING

CARE AND MAINTENANCE..........ooomttitmiimmiinnninssnssssssssssssss s ssssssssssssssssnsssssnsssnnnsnnnnssnnssnnnnnnnns 35
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MACHINE MAINTENANCE. ...
CLEANING.................
TYRE PRESSURE............

ENGINE MAINTENANCE
INSPECTION AND MAINTENANCE PLAN ....
OIL CHANGE ...
AR FIL R e et

SPARK PLUG..............

MUFFLER. ...

CARBON SEDIMENTS ...

GUARANTEE OF THE PRODUCT...
GUARANTEE OF THE ENGINE ..........ccoommmmmmmiiinnnnnnssssssssns

TRANSLATION OF EC DECLARATION OF CONFORMITY ........ccoeviiimiinmnnnnnnnnnnns
CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE....
RECOMMENDED ACCESSORIES.........cccitmmmmmmmnnnnsiiimiinnnsnssssssiniinsssssssssssssmmmsssssssssssssenssnsnnnnns

CONDITIONS OF USE

A WARNING! PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS! Read all instructions
before operation. Pay special attention to safety instructions.

A WARNING! FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND FAILURE TO RESPECT
SECURITY MEASURES MAY RESULT IN DAMAGE OF THE PRODUCT OR SERIOUS
INJURIES OR EVEN FATAL INJURY.

If you notice any damage during transport or unpacking, notify your supplier immediately. DO
NOT PUT INTO OPERATION.

SPECIFIC TERMS AND CONDITIONS OF USE
This product is exclusively intended for the use:

- for chopping of ligneous or fibrous waste from the garden, such as hedgerow and tree
chippings, branches, bark and shoots of conifers. Do not put stone, glass, metal, bones,
plastic or fabric etc. into the crusher;

- as the vacuum sucks up the dry leaves

- according to the corresponding descriptions and safety instructions in these operating
instructions. Any other use is not as intended.

o If the product is used for any purpose other than the intended purpose or
if unauthorized modification is made, the statutory warranty and statutory

"Enn'® 23/50
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responsibility for defects as well as any liability on the part of the manufacturer
will be void.

Do not overload! Use the product only for the powers it was designed for.
The product designed for a given purpose performs it better and safer than one that has a similar
function. Therefore, always use the correct one for a given purpose.

Please keep in mind that our products are not designed for commercial, trade or industrial use
according to their intended purpose. We accept no liability if the product is used in these or
comparable conditions.

o Where it is required, follow the legal guidelines and regulations to prevent possible
accidents during operation.

o | The user is liable for all damages caused to third parties or their property.

A CAUTION! Never use the product if it is close to people, especially children or
pets.

A CAUTION! Keep these instruction manual and use them whenever you need

more information. If you don't understand some of these instructions, contact your
dealer. If the product is lent to another person, it is necessary to lent this instruction
manual with it.

A CAUTION! The machine must not be transported in road traffic.

TRAINING
o All operating personnel must be adequately trained in the use, operation and
setting and especially familiar with prohibited activities.

e No qualification is required except for detailed lesson of the use of unit.

e Never allow use by children or people unfamiliar with these instructions. Local regulations
may specify an age limit of the operator.

e This product is not intended for use by persons with reduced sensory or mental capacity
or lack of experience and knowledge - unless they are under the supervision of the person
responsible for their safety or if this person has instructed how use this product. The product
is not intended for use by children and persons with reduced mobility or poor physical
disposition. We strongly recommend to pregnant women to contact her doctor before use
of this product.

e Respect national/local regulations regarding working time (please, contact your local
authority).

24/50 “Enll'®
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SAFETY INSTRUCTIONS

e Know your tool. Read owner's manual carefully. Learn its applications and
limitations as well as the specific potential hazards related to this tool. Familiarise
yourself with the controls on the machine and how to use them.

Be careful at work, be concentrated on actual work, and use the common sense.

An inattention during work may result in loss of control over the machine.

Do not use this machine if you tired, ill or under the influence of alcohol, drugs or medication.

Do not put hands and feet near rotating parts or in the feeding chambers and discharge

opening.

Do not put metal or stone into the machine.

e Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the tool in unexpected situations.

e Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on. A wrench or a key that
is left attached to a rotating part of the machine may result in personal injury.

e Dress properly. Do not wear loose clothing or clothing that has cords or belts, jewellery,
and the like. Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

e Prolonged use of the machine may lead to disorders of blood circulation in hands caused by
vibration. These effects can be worsened by low ambient temperatures and/or by gripping
the handgrips excessively tightly. Period of use you can extend with appropriate gloves or
regular breaks. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

e Use the machine only on a firm, level surface and in an open area (e.g. not near a wall or
a solid object).

e Do not use the machine on a paved or gravel surface where the thrown material may cause
injury.

e Keep your face and body well away from the filling inlet.

e Make sure that your hands or other part of your body or clothing does not get into the filling
chamber, removal channel, or near any moving parts.

e Always maintain a steady balance and firm posture. Do not reach over the machine. Do not
stand at a higher level than the machine base when inserting material into the machine.

e Always stay out of the removal area when the machine is in operation.

e When loading material into the machine, be careful it does not contain pieces of metal,
stones, bottles, cans or other foreign objects.

e If the cutting mechanism encounters any foreign object or if the machine starts to generate
unusual noise or vibration, immediately turn off the engine and stop the machine. Disconnect
the spark plug (unplug the power unit) and do the following:

- inspect it for damage;
- check and tighten all loosened parts;
- have any damaged parts repaired or replaced with original parts.

e Do not accumulate the processed material in the removal space, it can prevent proper
removing and cause the material to return from the filling inlet.

e [f the machine is clogged in the inlet or removal channel, turn off the engine and disconnect
the spark plug cable, remove the ignition key (unplug the power unit) before removing
the clogged material in the inlet or the removal channel.

e Keep the engine clean from sawdust and other deposits to prevent damage or risk of a fire.

e Keep in mind that using a starting device on machines driven by an internal combustion
engine causes the cutting tool to move.
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e Ensure that all protective covers and end caps are in their correct positions and in good
operational state.

e  Prior to connecting or removing the collection box, containers or bags, always switch off
the engine and wait for the rotating parts to stop.

e Do not operate the machine near open doors, windows, etc.

e Use brooms or brushes instead of vacuuming to remove gross contamination.

e Do not leave the equipment unattended in the workplace.

All starting preventions and controls used in the operator’s presence must be
functional and properly and regularly checked. The safety systems or features must
not be altered or disposed of.

PREPARATIOI\I
Examine the machine ensure it is in good condition, check all the screws, nuts and other
fasteners are properly secured and the screen is in place. Replace unreadable labels.

e Keep all guards and deflectors in place and in good working condition.

e Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area. Inspect the muffler for
cracks, corrosion, or other damage.

e Check the machine before an each use to determine whether the working tools are not
worn or damaged. Replace worn or damaged parts.

e Do not work with damaged, incomplete device, or device adjusted without the consent of
the manufacturer. Never use the device with defective protective equipment. Before use,
check device condition, particularly power connections, switches and protective covers.

WORK AREA
Do not operate in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases, or dust. Product create sparks which may ignite the dust or fume.

e Check the terrain where you are going to use the machine, and remove any objects that
could be caught, tangled, or discarded (stones, shards of glass, nails, wires, toys, sticks, etc.).
Only operate the machine on a safe surface and only in good light!

e Never use the machine during rain and storms, especially if there is a risk of lightning strikes.

e Never use the machine on a slippery surface.

e Keep children and bystanders away while operating the machine. Distractions can cause
you to lose control.

e While working, make sure that you stand firmly. Be particularly careful when working on
sloping terrain.

USII\IG PETROL MACHINES
When working with a petrol machine never use brute force. The machine, which was
designed for the job, performs it better and safer, therefore always use the correct machine
for a given task.

e The performance of a petrol engine mounted on a particular device, may not achieve gross
output. It is caused by many factors, e.g. the used components (exhaust, charging, cooling,
carburettor, air filter, etc.), usage restrictions, operational conditions of use (temperature,
humidity, etc.) and the differences between individual engines produced.
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ENGINE OPERATION

Engine produces carbon monoxide during operation. It is a colourless, odourless
poisonous gas. Breathing carbon monoxide can cause nausea, faintness, reproductive
disorders or even death.

/\ CAUTION!

A running engines generates heat. Parts of the engine and silencer become extremely
hot during operation. After touching they may cause serious burns. If it is close to
any flammable materials, e.g. leaves, grass, shrubbery etc., it may catch fire.

Do not start the engine in a closed space which can cause an accumulation of carbon
monoxide.

e Do not tilt the machine to avoid overturning or leaking petrol and oil.

e Turn off en engine before leave the machine, or refueling.

0| Pay attention to the safety instructions and warnings in a chapter FUEL.

PROTECTIVE EQUIPMENT
e \Wear approved eye protection! The operation of machine can result in foreign objects being
thrown into your eyes which may result in severe eye damage. Normal glasses are not

@ sufficient for eye protection. For example, corrective glasses or sunglasses do not provide
adequate protection because they have not special safety glass and aren’t enough closed
from the sides.
Wear adequate noise protection equipment! The impact of noise can cause hearing damage
or hearing loss. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.
Always wear sturdy shoes with nonslip soles. Risk of damaging the legs or risk of slipping on
wet or slippery ground. This protects against injuries and ensures a good footing.
Wear protective gloves.
Safety equipment such as a dust mask or hard hat used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

PERSONAL PROTECTION AND FIRST AID

Note - we recommend always having:

e Asuitable fire extinguisher (snow, powder, halotron) at your disposal.

A fully equipped first-aid kit, easily accessible for accompaniment and operator.
Mobile phone or other device for quickly calling emergency services.
Accompaniment familiar with the principles of first aid.

e

Accompaniment must keep a safe distance from the workplace while always seeing
you!

Always follow the principles of first aid in case of any injuries.
If there is a cut, cover the wound with a clean bandage (fabric) and press down firmly to
stop the bleeding.

"Enn'® 27750
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e [f the skin is burnt, avoid further exposure to the source of burns first. Cool the injured areas
of smaller extend with water of preferably about 4-8 °C. Do not put ointments, creams or
dusting powders on the affected area. The best way is to use a wet compress, for example
a handkerchief or a towel. Then secure the sterile cover and, if necessary, seek medical
attention.

e If persons with circulatory problems are often exposed to excessive vibration, they
may experience injury to blood vessels or their nervous system. The vibrations may cause
the following symptoms appear on fingers, hands or wrists: numbness, itching, pain,
tingling, changes in skin colour or of the skin itself. If any of these symptoms occur, consult
a doctor.

e Do not let petrol or oil come in contact with your skin. Keep petrol and oil away from
the eyes. If petrol or oil comes in contact with the eyes, wash them immediately with clean
water. If irritation is still present, see a doctor immediately.

e Carbon Monoxide poisoning may lead to death! Early signs of carbon monoxide poisoning
resemble flu-like symptoms such as headaches, dizziness, and/or nausea. If you have these
symptoms, get fresh air at once! If it’s necessary seek medical help.

IN CASE OF FIRE:

e If the motor starts to burn or it the smoke appears from it, turn the product off and move
away to safety.

e To extinguish the fire, use suitable fire extinguisher (CO2, Dry Powder, halotron).

e DO NOT PANIC. Panic can cause even more damage.

RESIDUAL RISKS
Even if the product is used according to instructions, it’s impossible to eliminate all the risks
associated with its operation. The following risks may occur arising from device construction:

e Heat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact
with high temperature objects or materials including heat sources.

e Dangers caused by contact with harmful liquids, gas, mist, smoke and dust or by their
inhalation. (for example breathing in).

e Dangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the machine, for
example dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature
to the anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of
the machine.

e Danger from unexpected startup or unexpected engine overspeed due to a failure /
malfunction of the control system relating to the failure of the handle and controls
positioning..

e Dangers caused by impossibility to stop the machine in best conditions, relate to solidity of
the handle and placing of engine shut down device.

e Dangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

e Dangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

e Mechanical hazard, caused by cut and throw off.

e Noise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss
of balance, loss of consciousness).

e Vibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for
example so called “white finger disease”).

e Danger of fire or explosion relate to spilling of fuel.
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A WARNING! The product produces an electromagnetic field of a very weak
intensity. This field may interfere with some pacemakers. To reduce the risk of
serious or fatal injury, persons with pacemakers should consult the use with their
physician and the manufacturer.

UNPACKING

e Carefully check all parts after dismantling the transport box.

e Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

e Parts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. Do not let children play with plastic bags, foils or small
parts. There is a danger of swallowing or suffocating!

e If you notice damage while unpacking or the delivery is incomplete, notify your supplier
immediately. Do not operate the machine!

e We recommend save the package for future use. The packaging materials must still be
recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different parts of
the packaging according to material and hand it to the appropriate collection sites. For
further information contact your local administration.

PACKAGE CONTENTS
Machine body, side filling channel, filling channel handle, removal channel cover, transport
wheel axle, 2 wheels, front support, drawbar, accessories, instructions for use

Standard accessories are subject to change without notice. @
e This product requires assembly. The product must be assembled correctly before use.
¢ If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not

operate the product!
e Assembly should be carried out by two persons (due to the weight of the machine). In case

of one-person assembly, the base must be lifted or supported by approx. 30 cm.

ASSEMBLY

0 Fasteners (screws, nuts, washers) are pre-assembled at the locations they are
intended for. First remove a given part before assembling it. Do not tighten nuts
and screws immediately after fastening in place. Tighten them after the assembly
of the machine, or at least after the assembly of the whole part.

e Follow the instructions on page 6 - 9.

@ | Tighten all screws and nuts you have attached.

A CAUTION! Verify that all controls are working properly after assembling.
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BEFORE STARTING THE ENGINE

@ Note: A/l HECHT products equipped with petrol engine are tested to meet the very strict
requirements for the permissible exhaust emission limits. In production plant engines are
tested and adjusted during 8 minutes period. It is therefore possible, that exhausts or other
parts of the engine may appear slight signs of use. Kindly excuse this fact. Without these
settings and tests is not possible put petrol powered products into operation.

FUEL

Due to transport, the machine is supplied without engine oil and fuel. For the same
reason, some types of machines are also not filled with gear oil. Before commissioning,
fill with oil and fuel!

THE ENGINE IS CERTIFIED FOR UNLEADED PETROL - NATURAL 95 (SUPER 95).
Use clean, fresh, unleaded fuel of merchantable quality;

with pure petrol WITHOUT oil!

Petrol is highly flammable and explosive, as well as its fumes. You can be seriously
burned or injured while refilling with petrol.

o | The machine is equipped with a four-stroke engine and must be operated exclusively

FUELING

Turn off the engine. Never remove the fuel cap or add fuel when the engine is
running or is hot. After stopping the engine, wait until the engine and the exhaust
components cool down completely.

Remove the fuel filler cap (fig. 12A).

Fill petrol to maximum of one cm below the lower edge of the neck (fig. 13).
Don't overfill! Before starting the engine, wipe the spilled petrol.

All closures of the tank and bulk containers needs to be refitted and tightened.

AW =

& CAUTION! Never refill the petrol in a room.

e Don't smoke or use an open flame during refilling.

e Make sure you are away from heat, sparks and flames.

e |f petrol is spilled, don't start the engine. Immediately clean up the spilled petrol. Move
the machine from the area, where the petrol has been spilled and wait until the fuel vapours
dissipate to avoid the possibility of fire.
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e Don't use petrol containing ethanol.

e For engine protection, we recommend using a fuel stabiliser, which is available at filling
stations.

*  Make sure that water and dirt doesn’t get into the fuel tank.

e Fuel must not be older than 14 days.

@ Note: Fue/ can damage paint and some types of plastics. When topping up the fuel tank,

be careful and try not spill any petrol. Damage due to spillage of petrol is considered to be

ave to improper use.

MOTOR OIL

This engine is delivered without oil, be sure to put oil in the engine before the starting.
Use only below recommended types of oil.

Improper filling or not enough oil can lead to unrepairable damage to the engine.

e Use afour-stroke motor oil that meets or exceeds the requirements for performance
class of SF, SG, SH API classification or their equivalent.

e  For general use in summer it is recommended to use SAE 10W-30 HECHT 4T.

e  Foryear-round use and higher workload we recommended to use SAE 5W-40, HECHT 5W-40.

e Choose optimal oil viscosity that match the ambient temperature at which you are
going to operate the machine (fig. 74). DO NOT MIX OILS!

CHECKING THE OIL LEVEL AND ADDING
@ Note: Check the oil level only when the engine is off and cool. The machine must stand
level.

—_

Remove the oil filler cap / dipstick (fig. 15A) and dry it thoroughly.

2. Pull the plug of the oil filler cap/dipstick fully into the oil filler neck, but screw it. Then
remove it. After pulling out, read the oil level dipstick.

3. If the oil level is near or below the lower limit mark dipstick (fig. 16), remove the oil filler
cap / dipstick and add oil to the engine between the upper and lower mark. Don’t overfill.

4. Refit the oil filler cap/dipstick.

Change the oils according to the paragraph of MAINTENANCE / OIL CHANGE.

ENGINE PRE-OPERATION CHECK

e  For your safety, and to maximize the service life of your equipment, it is very important to
take a few moments to check the engine condition before operating. If you have some
doubts, don't start the machine. Contact our authorized service.
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ALWAYS CHECK THE FOLLOWING ITEMS BEFORE YOU START THE ENGINE:
Total control: Make sure there are no leaks, find loose or damaged parts the equipment powered
engine.

- fuel level

- oil levels (engine, gear, loss lubrication, according to the machine)

- air cleaner (if equipped)

- correct fitting of spark plug end.

- cleanness of controls (switches, handles)

- safety and protective equipment

- device, engine-powered tool.

Be sure to take care of any problem you find, or have authorized service dealer to
correct it, before you operate the engine. Improper maintenance to this engine, or
failure to correct a problem before operation, can cause malfunction in which you
can be seriously hurt or killed.

HIGHER ALTITUDES

e Theenginesoperating at high altitudes (above 1600 meters above sea level) require the special
attention, because decrease of the fuel mixture saturation ratio to supersaturation. This
leads to the power loss and higher fuel consumption. For more information, contact an
authorized service center.

CONTROL

DRIVE/SELF-PROPELLING LEVER (FIG. 17A)

e The drive/self-propelling control is located on the upper right handle. Press the lever against
the upper handle to put the machine into movement. Release the drive/self-propelling lever
to slow down or stop.

IGNITION SWITCH (FIG. 17B)
e ltis located on the right handle.

ACCELERATOR LEVER (FIG. 18A)
e The carburettor flap is controlled by the accelerator lever, and so is the engine speed.

DIRECTION / GEAR SHIFTING (FIG. 19A)
e [tis controlled by the gear lever. The gearbox has two forward and two reverse speeds. By
moving the lever, you can select between these speeds and directions as needed.

A CAUTION! Does not include the speed if not start the engine. It may damage
the drive system!

o

NEVER shift gears while moving. Always put the machine to rest before shifting
gears.
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FILLING CHUTE
e Small waste for crushing can be fed into the filling chute. Branches of up to 7 cm in diameter
can be fed into the filling chute. The chute is equipped with a ramming wedge.

MAIN SUCTION NOZZLE
e The nozzle is equipped with a pre-bar which can gently regulate the suction efficiency and
the amount of intake air.
e  Set the pre-bar so that it is in a mechanically safe distance from the ground.
- Loosen the wing nuts on the sides of the nozzle (fig. 20A).
- Set the required distance from the ground (the tilt angle is locked).
- Tighten the wing nuts.

AUXILIARY SUCTION TUBE

e Pull the auxiliary suction tube flap lever (fig. 21A).

e Turn the lever to open the flap.

e The auxiliary suction tube can be used for suction.

e C(Close the flap after the work is done. Push the auxiliary suction tube guide lever into
the holder.

COLLECTION BAG
e Empty in good time and always when the engine is off.

OPERATION

TO START ENGINE
A CAUTION! Before starting the engine, make sure the crushing roller is free and

there’s no material in the crusher. The cylinder is directly connected to the engine
and therefore, in the event of a blockage, the starter mechanism would be damaged.

1. Ignition is connected through the cable and the spark plug cap (the rubber boot) with
the spark plug. Check the connection (fig. 22A).

2. Turn the fuel valve - if equipped - (fig. 23) to "ON" position.

3. When starting cold engine, turn choke lever (fig. 24) to "CHOKE" position. When starting
warm engine turn choke lever to "RUN" position.

4. Move throttle lever (fig. 25) from MIN "TURTLE" position by 1/3 towards the MAX "HARE"
position.

5. Turn the switch (fig. 26A). to "ON" position.

6. Grasp the starter handle (fig. 26B) and pull gently on the starter handle until it begins to
resist, then pull quickly and forcefully upwards.

A CAUTION! Do not allow the starter grip to snap back against the engine. Return

it gently to prevent damage to the starter.
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A CAUTION! Rapid retraction of starter cord (kickback) will pull hand and arm

toward engine faster than you can let go. Broken bones, fractures, bruises or sprains
could result.

7. Return the starter handle slowly to the rope guide bolt after engine starts.

8. When the engine starts to run, get choke lever slowly to position "RUN". Before each
movement of the lever wait till the engine speed gets stable.

9. Operate the engine with throttle lever in the MAX "HARE" position.

STOPPING THE ENGINE
A CAUTION! Do not stop the engine by pushing choke lever to “CHOKE" position.

It is danger of kickback or damage of the engine.

To stop the engine in an emergency, simply turn the engine switch to the OFF position.
Under normal conditions, use the following procedure.

Throttle lever push to MIN “TURTLE" position.

Switch turn to “OFF" position.

Turn the fuel valve - if equipped - to “OFF" position.

Disconnect and ground the spark plug wire, to prevent accidental starting while equipment
is unattended.

5. In case of long operation break (after season) is recommended to mix additive to fuel as
a prevention of fuel deterioration and problems with restarting in the beginning of next
season. Do not use the fuel which is older that 14 days.

HUWN =

WORK WITH THE MACHINE

A WARNING! NEVER SUCK AND CRUSH OTHER THAN PLANT WASTE.

SUCKING AND SELF-PROPELLING SYSTEM
During sucking, the material is drawn into the machine and it is taken to the collection bag after
crushing.

e Once the engine is started, the machine immediately sucks the material. The sucking is
controlled only by the engine speed, which can be controlled by the accelerator lever.

e Grasp the handle with both hands at the top. Set the gear lever to the desired driving
direction and the appropriate gear.

A CAUTION! Never change the gear or direction of travel using the gear lever if

the self-propelling lever is pressed.

e Press the self-propelling lever against the handle to put the machine into movement. Release
the self-propelling lever to stop the machine.

e Release the self-propelling lever to change the speed or direction of travel. Then, engage
the desired direction and gear. Press the self-propelling lever again.
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CRUSHING

e Branches, up to maximum diameter (see Specifications), are inserted into the filling
channel (fig. 27A) at the bottom of which they are crushed by rotating blades.
Never push the branches into the filling channel with force. They must be inserted
freely and moved only. Patulous branches must be chopped or cut into smaller
pieces before being inserted into the crusher.

Move the short cuttings and small branches into the crusher with longer branches,
never with your hands. Use a ramming wedge to crush smaller pieces, which will
keep smaller parts near crushing blades.

Do not move your face closer to the feed tray. There is a risk of injury.

A WARNING! Never use the machine without a collection bag.
A\ WARNING! NEVER USE THE CRUSHER FUNCTION IF THE MACHINE IS MOVING.

IF THE CRUSHER EJECTION IS CLOGGED:
- Stop the engine and secure it against accidental starting by pulling the spark plug end
piece out.
- Clean the area around the blades through the filling channel using a long rod made of
soft material (wood, PVC etc.).

CARE AND MAINTENANCE

/\ CAUTION!

To ensure proper functioning of the machine, it is necessary to have it checked and
adjusted by qualified personnel in an authorized service centre at least once a year.

Proper maintenance is essential for safe, economic and trouble-free operation of
the machine.

Failure to follow the maintenance instructions and safety precautions may cause serious injury
or death. Always follow the procedures, safety precautions, recommended maintenance and
recommended checks mentioned in this manual.

A\ WARNING!

Prior to any work on the machine (maintenance, inspection, replacement of
accessories, servicing) or before storing it, ALWAYS SWITCH THE ENGINE OFF, wait
for all moving parts to stop and allow the machine to cool down. Prevent the engine
from being started accidentally. Disconnect the spark plug. If the machine is equipped
with a trigger key, remove it.

THIS WARNING IS NOT REPEATED IN ANY FOLLOWING POINTS!
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Keep this recommendation about checks, maintenance and intervals stated in this users guide.
Others service operations, which are more complicated, or it needs special tools, let it on our
authorized service.

e Keep this recommendation about checks, maintenance and intervals stated in this users
guide.

e The maintenance schedule is valid under normal operating conditions. If you operate
your engine under severe conditions, such as permanent high load, high temperature or
unusually large humidity or dust, contact your service on the recommendations applicable
to your individual needs and the way of using the machine in your case.

e Others service operations, which are more complicated, or it needs special tools, let it on
our authorized service.

e Frequently check the proper tightening of screws, etc., in order to ensure safe operating
conditions of the machine.

e In case of abnormal vibrations proceed according to instructions (see instruction for removal
of fault).

MACI'III\IE MAINTENANCE
Keep the machine in good condition.

e Careful handling and regular cleaning ensure that the machine remains functional and
efficient for a long time.

e Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition.

e To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer and petrol storage area free of all debris
or excessive grease.

e Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.

e Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

e Replace safety and instruction stickers and labels with new if necessary.

CLEANING
A CAUTION! Never spray the product with water or expose it to water. In any

case, do not wash by water the parts of machine, which are not intended for it.

0 | Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.

—_

Carefully clean the machine after each use.

If the engine has been running, allow it to cool for at least half an hour before cleaning.

3. Do not let the handles contaminate with oil or grease. Clean the handle clean with a damp
cloth washed in soapy water. Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.
This can cause irreparable damage to the product. The plastic parts can be eaten away by
chemicals.

4.  Wipe down the product with a slightly damp cloth or with brush.

Clean the cover of the machine, especially the ventilation holes.

6. If any of the parts of the machine is cleaned by water or a damp cloth, etc., it must be
completely dry. Then the metal parts must be grease against the corrosion with suitable
protective oil. Make sure that the water doesn’t leak into the internal parts of the machine.

7. Touch up any damaged paint, and coat other areas that may rust with a light film of oil.

8. Potential damage of the parts due to corrosion, can not be assessed as a manufacturing or

material defect.
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TYRE PRESSURE

Ensure correct tyre pressure. If the air pressure is too low, the tyre may become damaged or
slip off. Excessive tyre inflation may result in tearing of the tyre. The correct inflation pressure is
always provided on the side of the tyre.

Use a tyre inflator containing a pressure gauge to inflate the tyres.

REPLACING AND REPAIRING THE TYRES

All puncture repairs or replacements will have to be carried out by a tyre repair expert in
accordance with the methods for the kind of tyre used.

Use only specified tyre sizes (see Specifications).

ENGINE MAINTENANCE
INSPECTION AND MAINTENANCE PLAN

The instructions in this manual apply under normal operating conditions. If
you operate your engine under severe conditions, such as permanent high load,
high temperature or unusually large humidity or dust, contact your service on
the recommendations applicable to your individual needs and the way of using
the machine in your case.

FIRST 5 HOURS OF OPERATION
e Check fastening of all nuts
e Engine oil replacement

EVERY 25 HOURS OF OPERATION

Check fastening of all nuts

Engine oil replacement

Engine oil condition check

Clean surrounding of muffler

Aiir filter cleaning

Inspection, cleaning and possible spark plug replacement

EVERY 100 HOURS OF OPERATION

e Spark plug replacement

e Check fuel hose condition

e Inspection of carburetor adjustment

OIL CHANGE
It is recommended to ask authorized service for oil change.

@ Note: 7he first oil change should be carried out after 5 operating hours, when operating
under heavy load another change should be done after 25 operating hours.

Drain the engine oil when the engine is warm. Warm oil drains quickly and complete.
Attention: Do not drain oil when the engine is running!

1 These operations must be done in authorised service center
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—

Place a suitable container next to the engine to catch the used oil.

Remove the oil filler cap/dipstick (fig. 28A).

Remove the drain bolt - if equipped - and allow the used oil to drain completely into

the container (fig. 28).

4. For engine without drain plug, we recommend to use oil extractor pump, or drain the oil
into the container by slightly tilting the engine toward the oil filler cap/dipstick. Before
tilting the machine, remove fuel from tank. Keep the spark plug end of the engine up. Do
not drain oil from the upper filler neck unless the fuel tank is completely empty.
Otherwise when the machine is tilted, fuel might leak and cause fire or explosion.

5. Reinstall the drain bolt. With the engine in a level position, fill to the upper limit mark on
cap/dipstick (fig. 29).

6. Reinstall the oil filler cap/dipstick securely.

w N

@ Note: Please dispose of used motor oil in a manner that is compatible with the environment.
We suggest you take used oil in a sealed container to your local recycling center or service
station for reclamation. Do not throw it in the trash or pour it on the ground or down
a arain.

¢ Running the engine with a low oil level can cause engine damage.
e Wash your hands with soap and water after handling used oil.

AIR FILTER

A dirty air filter will restrict air flow to the carburetor and cause poor engine performance.
Inspect the air filter each time the engine is operated. You will need to clean the air filter more
frequently if you operate the engine in very dusty areas.

® ®

Note: Operating the engine without an air filter, or with a damaged air filter, will allow dirt
to enter the engine, causing rapid engine wear. This type of damage is not covered.

AIR FILTER INSPECTION AND CLEANING - PLEATED FILTER WITH PRE-FILTER

The air filter must be serviced (cleaned) after 25 hours normal working. Service more
frequently when operating the machine in extremely dusty areas.

—_

Release the air filter cover (fig. 30A).

2. Remove the air filter cover. Be careful to prevent dirt and debris from falling into the air filter

base.

Remove the pre-filter (fig. 31A) and the air filter from the air filter base.

Inspect the air filter elements (fig. 32). Clean dirty elements.

To loosen debris, gently tap the filter on a hard surface. Never try to brush the dirt off,

brushing will force dirt into the fibers. If the filter is excessively dirty, replace with a new filter.

6. Wash the pre-filter in liquid detergent and water. Then allow it to thoroughly air dry. Do not
oil the pre-filter.

7. Install the filter and the pre-filter back.

8. Close the cover and secure it.

vk w

@ | Note: Replace filter if frayed, torn, damaged or unable to be cleaned.
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SPARK PLUG

For best results, replace the spark plug every 100 hours of use. Use only the recommended spark
plug which is the correct heat range for normal engine operating temperatures. To find actual
types of recommended spark plugs please contact an authorized service center.

If the engine was in operation before a short time, let it cool down. Be carefull not
to touch this parts.

Incorrect spark plugs can cause engine damage.

For good performance, the spark plug must be properly gapped and free of deposits.

1. Disconnect the cap (fig. 33A) from the spark plug and remove any dirt from the spark plug
area.

2. Use the proper size spark plug wrench to remove the spark plug (fig. 34).

3. Inspect the spark plug. Replace it if damaged, badly fouled, if the sealing washer is in poor
condition, or if the electrode is worn.

4. Measure the electrode gap with a suitable gauge (fig. 35). The correct gap is listed in
the Specifications. If adjustment is needed, correct the gap by carefully bending the side
electrode.

5. Install the spark plug carefully, by hand, to avoid cross-threading.

6. After the spark plug is seated, tighten with the proper size spark plug wrench to compress
the washer.

7. When installing a new spark plug, tighten by 1/2 turn after the spark plug seats to compress
the washer.

8. When reinstalling the original spark plug, tighten by 1/8 - 1/4 turn after the spark plug seats
to compress the washer.
9. Attach the spark plug cap to the spark plug.

@ | Note: Over tightening the spark plug can damage the threads in the cylinder head.

MUFFLER

Allow the engine and exhaust to cool before handling.

e Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area.

¢ Make sure the muffler is without cracks, corrosion or other damage.

e If the exhaust system is fitted with a spark arrester, it must be kept clean and passive. After
removing the arrester and knocking out the coarse dirt, clean the arrester with a fine brush
(e.g. toothbrush) from all deposits. After cleaning, reassemble it.

CARBON SEDIMENTS
It is recommended to remove carbon sediments from cylinder, piston upper side and valves
surrounding each 100 — 300 operating hours in authorised service center.
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FUEL SYSTEM

Spare parts of fuel system (plugs, hoses, tanks, filters etc.) must be the same as
original otherwise arises danger of fire.

e Regularly check the condition of fuel hoses.
e Replace the fuel hose every 2 years. If fuel leaks from fuel hose, replace the fuel hose
immediately.

ENGINE ADJUSTMENTS

Do not change in any way the rated speed of the engine (carburetor side or regulator
side).

Your engine was adjusted in the factory. If the motor settings is changed in any way, the warranty
will be cancelled. If additional adjustment is necessary (eg. for high altitude), contact authorized
service center!

STORAGE

CLEAN THE MACHINE BEFORE STORING ACCORDING TO THE PARAGRAPH MAINTENANCE
/ CLEANING. @

/\ CAUTION!

Store this machine on place where the fuel vapors can not be in reach of open fire or
sparks. Let the fuel to run dry before long storage. Always let the machine get cool
before storing.

e Store the machine in a dry, clean and frost-protected place, out of reach of unauthorized

persons.

Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

If possible, avoid storage areas with high humidity, because that promotes rust and corrosion.

If there is gasoline in the fuel tank, leave the fuel valve in OFF position (if the machine is

equipped with it).

Keep the engine level in storage. Tilting can cause fuel or oil leakage.

With the engine and exhaust system cool, cover the engine to keep out dust. A hot engine

and exhaust system can ignite or melt some materials.

e Do not use sheet plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around
the engine, promoting rust and corrosion.

@ Note: When storing care should be taken to rust-proof the equijpment. Using a light oil or
silicone, coat the equijpment, especially all metal parts and all moving parts.
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OFF SEASON STORAGE

The following steps should be taken to prepare machine for storage.

1. Empty the petrol tank with a suction pump after the last working of the season.?

2. Start the engine and let it run until it has used up all remaining petrol and stalls.

3. Remove the spark plug. Through the thread in the cylinder head (through the hole for
the spark plug), pour an appropriate amount? of recommended engine oil into the combustion
chamber (fig. 36). Operate the starter to evenly distribute the oil in the combustion chamber.

4. Replace spark plug.

5. Replace engine oil.

Do not drain the petrol in closed rooms, in close proximity of open fire, etc. Do not
smoke! Petrol fumes can cause explosion or fire.

REMOVAL FROM STORAGE
Check your engine as described in the BEFORE STARTING section of this manual.
If the fuel was drained during storage preparation, fill the tank with fresh gasoline.

FUEL STORAGE

Fuel can only be stored in designated cans /containers. When stored in other cans /
containers, pollution or a petrol explosion may occur.

e Never store engine in vicinity of stoves, ovens, water heaters with pilot light, contingently
other devices which can produce sparks.

e Store minimum quantity of the fuel which you can use to 14 days. Do not use fuel older
than 14 days.

ADDING A GASOLINE STABILIZER TO EXTEND FUEL STORAGE LIFE

The addition of a fuel stabilizer to gasoline can extend the life of fuel.

e For engine protection use Fuel stabiliser which is available at petrol stations.

e When adding a gasoline stabilizer, fill the fuel tank with fresh gasoline. If only partially filled,
air in the tank will promote fuel deterioration during storage. If you keep a container of
gasoline for refueling, be sure that it contains only fresh gasoline.

e Add gasoline stabilizer following the manufacturer’s instructions.

e After adding a gasoline stabilizer, run the engine outdoors for 10 minutes to be sure that
treated gasoline has replaced the untreated gasoline in the carburetor.

(© | Note: Don't store the machine with fuel in the tank for more than 14 days. Long-term
storage with petrol in the tank will result in petrol oxidation. Old (oxidised and watery) fuel

2 If you store a petrol container for reuse, make sure it's not too old or decomposed. Petrol
oxidises and decomposes over time, this causes difficult starting and clogging.

3 An appropriate amount means the amount dependent on the engine capacity. As a rough
guide, around 5% of its capacity. If you use oil to preserve the cylinder during preparation for
storage, the engine will smoke briefly when starting up. This is not a malfunction.
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will cause diifficulty in starting the engine, clogging or damage to the entire fuel system,
especially the carburettor.

TRANSPORTING

A WARNING! Do not carry or transport the machine while the engine is running.
Let the engine to cool down before transporting the machine. The fuel tank must be
empty. Spilled fuel or fuel vapor may ignite.

A CAUTION! The machine must not be transported in road traffic.

TRANSPORT ON THE TRAILER
1. Empty the petrol tank with a suction pump. Start the engine and let it run until it has used
up all remaining petrol and stalls.

2. Close the fuel cap firmly.

3. Turn the engine switch and fuel valve (if equipped) to the off or stop position.

4. Let the engine to cool down before transporting.

5. Take care not to drop or strike the machine when transporting.

6. Tie down the machine securely in an upright position while transporting.

7. Take care not to strike the machine when transporting. Do not place objects on the machine.
TROUBLESHOOTING

/\ CAUTION! Failures of your machine which require larger interference must
always be eliminated by specialized workshop. Unauthorized interferences can

cause damages. If you can not rectify the fault using the measures described here,
contact an authorized service.

FAULT CAUSE ELIMINATION
Fill the tank up to its full capacity; check whether

Empty tank the carburettor contains a fuel; check tank de-aeration
Dirty air filter Clean the air filter

Clean the spark plug or install the new one if necessary;
Weak ignition spark check the ignition cable; let the ignition checked in

Engine does not '
a service.
start
Unscrew the spark plug, clean it and dry; pull several
,Over-swilled" engine times the starting string when the spark plug is unscrewed

(without a choke).

Drain fuel and clean carburettor. Fill tank with clean, fresh

Stale fuel tank
fuel
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FAULT CAUSE ELIMINATION
Ignition cable is released  Fit the spark plug connector firmly onto the spark plug

Fuel piping is clogged or .
fuel ig Eadg 99 Clean fuel piping, use fresh fuel

Engine outages Air hole in the fuel tank

occur cap is blocked Clean or replace the fuel tank cap

There is water or dirt in
fuel piping

Air filter is dirty Clean the air filter

Drain the fuel and refill clean and fresh fuel

Ignition distance is
too long, spark plug is Adjust or replace the spark plug

Engine often stop diizese

atidle run Carburettor is not

X . Let it adjust in an authorized service center the carburettor
adjusted precisely

Dirty air filter Clean the air filter

Excessive

o Fixing screws are loosened  Tighten the fixing screws
vibrations

A CAUTION! Faults which can not be rectified with the aid of this table may be

rectified by a authorized service centre.

SERVICE AND SPARE PARTS

e Have your device serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the device is maintained.

e Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts,
contact the HECHT authorized service nearest you. Information on service locations, visit
www.hecht.cz

e When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at www.hecht.cz

DISPOSAL

e Dispose your device, accessories and packaging in accordance with the requirements of
environmental protection into the recycling collection center.

e This machine does not belong to the household waste. Save the environment and take this
device to designated collection points where it will be received for free. For more information
please contact your local authority or nearest collection point. Improper disposal may be
punished according to national regulations.

e Petrol and oil is hazardous waste. Dispose it in right way. It does not belong to house
garbage. Regarding oil and fuel disposal contact local authorities, service center or your
dealer.
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GUARANTEE OF THE PRODUCT

e For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for
24 months from receipt.

e For corporate, commercial, municipal and other than private use we provide a legal
warranty and legal responsibility from the defects from the valid meaning of the Civil Code.

e All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

e Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your
requirements can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of
the product.

e Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

e A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

e Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.

e Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. operating fluids, air/fuel filters, spark plugs, bearings, starting ropes ....).

e From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.

e By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

e Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free of
charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our service
center undismantled and with proof of purchase.

e (Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid
services.

e  For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

e We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

e In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

e Information about service locations see at www.hecht.cz

e We dispose of your old electrical appliances free of charge.

GUARANTEE OF THE ENGINE

NORMAL WEAR:

Similarly as all mechanical devices, the engines need periodical service and spare parts replacement
in order to work correctly. Guarantee is not related to such repairs when lifetime of the part of
engine was exhausted by normal operation.

INCORRECT MAINTENANCE:
Lifetime of the engine depends on conditions, in which it is operated and on care which is given
to it. The guarantee does not relate to wearing caused by dust, dirt, sand or other abrasive
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materials which penetrated into engine in consequence with incorrect maintenance. This

guarantee relates only to material and production defects. Therefore do not ask replacement of

back payment of devices in which can be assembled the engine. The guarantee does not relate
either for repairs caused by:

e Using other than original spare parts.

e Control elements or devices which make starting difficult, cause power output reduction
and reduce its lifetime (contact producer of the device).

e Untight carburetors, stopped fuel pipes, seized valves or other defects, caused by using dirty
or old fuel. Use only fresh plumb free petrol and fuel stabiliser.

e  Parts which are rubbed out or broken due to operation with unsufficient oil level, using dirty
or oil incorrect specifications. Use the oil recommended by the manufacturer.

* Repair or adjustment of connected parts or assembly, e.g. gear couplings, remote controls
and similar, not original ones.

e Damage or wear of parts caused by dirt particles which penetrated into engine due to
incorrect maintenance or assembly of air filter or using non original cleaner or filter inlay.

e Parts which were damaged due to engine overspeeding or overheating caused by clogging
or blocking cooling ribs or flywheel space by grass, chips or dirts or damages caused by
engine operation in closed room.

e Damage of the engine or its components by excessive vibrations due to loosening of
the engine assembly, releasing of the rotating parts, releasing of the impellers, improper
device fastening to the motor shaft, excessive engine speeds etc.

e Crankshaft bend or break due to crankshaft impact on a solid object or due to excessive
V-belts strain..

e Engine damaged or its part e.g. combustion chamber, valves, valve saddles, valve leading
or burning starter coil as result of using incorrect fuel — for example liquid gas, natural gas,
incorrect petrol etc.
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TRANSLATION OF EC DECLARATION OF CONFORMITY / UBERSETZUNG DER EG-
KONFORMITATSERKLARUNG / ES PROHLASENI O SHODE / PREKLAD ES VYHLASENIE
0 ZHODE / TLUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOSCI WE / EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT FORDITASA

&l We, the manufacturer of the device and the holder of the documents for issuing this "EC Declaration of Conformity" /
B Wir, der Hersteller des Gerétes und Inhaber der Dokumente fiir die Ausstellung der “EG-Konformitatserklarung”
/@ My, vyrobce uvedeného zafizeni a drzitel podkladti k vydénf tohoto , ES prohlaseni o shodé” /B My, vyrobca
uvedeného zariadenia a drzitel podkladov k vydaniu tohto "ES vyhlasenia o zhode" /@ My, producenci urzadzenia
i posiadacze dokumentéw wydanych na podstawie , Deklaracji Zgodnosci” /[ A gyartd, az alabb feltintetett
termékre, a jelen EK megfelel§ségi nyilatkozatot adja ki.

| HECHT MOTORS s.r.0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, 1CO 61461661 |

&l Declare on our own responsibility / 3 Auf unser eigene Verantwortung diese Aussage /@ Vydavame na vlastni
zodpovédnost toto prohlaseni /Bl Vydavame na vlastnu zodpovednost toto vyhlasenie / @ Wydajemy na wiasna
odpowiedzialnos¢ te deklaracje / Il Felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy az alabbi

& Machinery / I8 Maschinen /@ Strojni zafizeni / B8 Strojné zariadenie / @} Maszyny / [l Gépi berendezés

&l Petrol vacuum and shredder 2in1 /[ Benzin Laubsauger und Hacksler 2in1/[8 Motorovy vysavaé a
drti¢ 2v1 /Bl Motorovy vysavaé a drvi¢ vetiev 2v1 /[l Spalinowy rozdrabniacz do gatezi i odkurzacz 2w1/
Benzinmotoros lombszivo és aprité 2in1

& Trade name and type / @ Handelsname und&]\/p /@ Obchodni nézev a typ /Bl Obchodny nazov a typ / @ Nazwa
firmy i rodzaj / Wl Kereskedelmi megnevezés és tipus

| Hecht 8574 |
& Model / @ Modell / @ Model / Bl Model / @ Model / I Modell
[ FYS-V65 [
& Serial number /8 Seriennummer /@ Sériové ¢fslo /B Sériové ¢islo / B Numer seryjny / Gyari szém
| 201800001 - 201899999 |

& The procedure used for the assessment of the conformity / & Verfahren zur Beurteilung der Ubereinstimmung
/@ Postup pouzity pi posouzeni shody /B8 Postup pouzity na postdenie zhody /@ Stosowana procedura oceny
zgodnosci /[l Megfelel a termék megfeleléségének a kiértékeléséhez felhasznalt

& under {3 unter der E podle Hl podla i Dyrektywa EEuirz’or?O/ I1/4\/II

Directive Richtlinie smérnice smernice 2000/14/WE, melléaklg'fében.
2000/14/EC, 2000/14/EG, 2000/14/ES, 2000/14/ES, zatacznik VI. és 2 2005/88/"
Annex Vl.as  Anhang VI. wie priloha VI. priloha VI. zpozniejszymi g o
amended by  durch 2005/88/ v platném znéni v platnom zneni  zmianami A ﬁa%/éeroz:tt
2005/88/EC EG gedndert 2005/88/ES 2005/88/ES 2005/88/WE k6vetgelményeknek

&l This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / &3 Die
Konformitatserklarung wurde auf der Grundlage des Zertifikats und Messprotokolle der ausgegebenen /8 Toto
prohlaseni o shodé bylo vydano na zakladé certifikata a méficich protokold spole¢nosti /Bl Toto vyhlasenie o zhode
bolo vydané na zaklade certifikétu a meracich protokolov spolo¢nosti / [ Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata
wydana na podstawie certyfikatu i protokotéw pomiarowych /il A megfeleléségi nyilatkozatot az aldbbi vizsgald
intézet dltal elvégzett tipusvizsgalati jegyzékényv alapjan adtuk ki:

TOV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd., PR.C.; TUV Rheinland LGA Product GmbH,Germany;
VCA Headquarters, United Kingdom

& This declaration of conformity is issued in accordance with EU directives / I8 Die “EG-Konformitatserklarung”
wird gemaB den EU-Richtlinien herausgegeben /@ Toto prohlaseni o shodé je vydano v souladu se smérnicemi
EU /B3 Toto vyhlésenie o zhode je vydané v stlade so smernicami EU /[ Ta deklaracja zgodnosci wydana zgodnie
z dyrektywami UE /[ A jelen megfelel6ségi nyilatkozatot az alabbi EK rendeletekkel 6sszhangban adtuk ki:

| 2014/30/EU; 2006/42/EC; 2000/14/EC & 2005/88/EC; 97/68/EC & 2010/26/EU |
&l Engine type /B Motoreinheit / @ Typ motoru /8 Typ motora /@ Typ silnika / [ Motor tipusa
[ G200F [
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& Validating number / 3 Validieren Nummer /@ Schvalovaci emisni ¢islo /Bl Schvalovacie emisné ¢islo / @ Numer
identyfikacyjny / [ J6vahagyasi szam

| e11*97/685A*2010/26*2673*00 |

&l The following harmonised norms are used for guarantee of conformity, together with the national norms and
regulations / t3 Der Biirgschaftsvertrag, den folgenden harmonisierten Normen sowie nationale Normen und
Bestimmungen /8 Na zaru¢eni shody se pouzivaji nasledujici harmonizované normy, jako i narodni normy a ustanovent
/Bl Na zarucenie zhody sa pouzivaju nasledujtce harmonizované normy, ako aj nérodne normy a ustanovenia /

& Zapewnienia zgodnosci, z nastepujacymi normami zharmonizowanymi, a takze krajowe normy i przepisy /

[ A megfeleléségi nyilatkozat kiaddsahoz az alabbi harmonizalt szabvanyokat és rendelkezéseket vettiik figyelembe:

| EN 13683: 2003; EN ISO 14982: 2009 |

&l Guaranteed level of acoustic power according norm EN 13683: 2003 /B Garantierter Schallleistungspegel nach

Norm EN 13683: 2003 /@ Garantovana hladina akustickéhoﬁvi}konu dle normy EN 13683: 2003 /B3 Garantovana

hladina akustického vykonu podla normy EN 13683: 2003 /& Gwarantowany poziom mocy akustycznej zgodny
znorma EN 13683: 2003 / [l Garantalt akusztikai teljesitményszint az EN 13683: 2003 szabvany szerint

| LWA = 110 dB (A) |

&l Measured level of acoustic power according norm EN 13683: 2003 / [ Gemessener Schallleistungspegel nach Norm EN
13683: 2003 /[ Naméfen4 hladina akustického vykonu dle normy EN 13683: 2003 / BI Namerand hladina akustického
vykonu podfa normy EN 13683: 2003 / @ Zmierzony poziom mocy akustycznej zgodny z norma EN 13683: 2003 /&l Mért
akusztikai teljesitményszint az EN 13683: 2003 szabvany szerint

[ LWA = 103,4 dB (A) ; K = 2,5 dB (A) |

& Number of the noise measurement protocol demonstrating compliance with the requirements of Directive
2000/14/ES /B Nummer des Larmmessungsprotokolls als Nachweis der Ubereinstimmung mit den Anforderungen der
Richtline 2000/14/€S /@ Cislo protokolu méFeni hluku dokladajici spinéni pozadavk smérnice 2000/14/ES /%3 Cislo

protokolu merania hluku potvrdzuijtice spinenie poZiadaviek smernice 2000/14/ES / @ Protokét pomiaréw hatasu
potwierdzajacy zgodnos¢ z wymogami dyrektywy 2000/14/ES /B A 2000/14/ES irdnyelv szerint végrehajtott zajmérési
jegyz6kdényv szama

[ 15071779001 [

& We confirm hereby that: - this machine device, defined by mentioned data, is in conformity with basic require-
ments mentioned in government regulations and technical requirements and is safe for usual operation, contigently
for the use determined by manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products intro-
duced to the market with the technical documentation and requirements of the technical regulations
[ Wir bestitigen, dass: - die Maschinen Angabe definiert, ist es in Ubereinstimmung mit den Anforderungen der
NV und TP gelegt, und unter normalen oder beabsichtigten Verwendung der sicheren Herstellers; - sind zur Einhal-
tung aller in Verkehr gebrachten Produkten mit technischer Dokumentation und Anforderungen der technischen
Vorschriften zu gewahrleisten / [ Potvrzujeme, Ze: - toto strojni zafizeni, definované uvedenymi Udaji, je ve shodé
se zakladnimi pozadavky uvedenymi v NV a TP a je za podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem urceného pouziti
bezpecné; - jsou prijata opatfeni k zabezpeceni shody vsech vyrobk( uvddénych na trh s technickou dokumentaci
a pozadavky technickych predpisti / Bl Potvrdzujeme, ze: - toto strojné zariadenie, definované uvedenymi tdajmi,
je v zhode so zékladnymi poziadavkami uvedenymi v NV a TP a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom
ur¢eného pouzivania bezpecné; - su prijaté opatrenia k zabezpeceniu zhody vsetkych vyrobkov uvedenych na trh
s technickou dokumentaciou a poziadavkami technickych predpisov / @l O$wiadczamy, ze: - niniejsze urzadzenie
mechaniczne, charakteryzujace sie wymienionymi powyzej danymi jest zgodne z podstawowymi wymaganiami
wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego przez
producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktow
wprowadzonych na rynek z techniczng dokumentacjg i wymaganiami technicznych przepisow / il Igazoljuk, hogy:
- ajelen gépi berendezés megfelel a hasznalati Gtmutatdban és a mUszaki adatoknal feltiintetett paramétereknek,
tovabbé a gép a normal és a gyartd altal elirt hasznalat esetén biztonsagos; - a gyartd minden terméket a miiszaki
dokumentaciokban és az egyéb miszaki eléirdsokban meghatarozott paraméterekkel gyart le.

& In Prague on /8 In Prag von /@ V Praze dne /Bl V Prahe diia /@ W Pradze w dniu /[l Praga, datum:
| 7.2.2018 |

&l The person authorized to draw up a technical documentation / [ Die Person, die berechtigt ist technische
Dokumentationen zu erstellen / [@ Osoba povéfena sestavenim technické dokumentace /Bl Osoba poverené
zostavenim technickej dokumentécie / [@ Osoba upowazniona do opracowywania dokumentacji technicznej /[l
A miszaki dokumentacié 6sszedllitésaért felel6s személy

[ Rudolf Runstuk [

& Title: Executive Director / B Position: Geschaftsfihrer / @ Funkce: jednatel spole¢nosti / B3 Funkcia: konatel
spolo¢nosti / @ Stanowisko: Prezes / [l Beosztés: (igyvezetd igazgatd
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENIi / POTVRDENIE O Z0ZNAMENI SA S OBSLUHOU
ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACIA URZADZENIA /

A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

& The name of device * / [@ Nézev zafizeni * / Bl Nazov zariadenia * /@ Nazwa sprzetu * / [l Gép megnevezése *

& Model */ @ Model * / Bl Model * /& Model * /&I Modell *

& Date of purchase * / @ Datum prodeje * / Bl Détum predaja * /& Data sprzedazy * / I Ertékesités id6pontja *

& Serial number of the machine * /@ Vyrobni ¢islo stroje * / B3 Vyjrobné islo stroja * /[ Nr. fabryczny urzadzenia
* | [ Gép gyartas szama *

& Production date of the battery * /@ Datum vyroby baterie * / EI Datum vyroby batérie * /@ Data produkdji
akumulatora * /0 Az akkumultor gydrtasi ideje *

& Buyer (name, company name), address * / @ Kupujici (jméno, nazev firmy), adresa * /Bl Kupujdci (meno, nazov
firmy), adresa * /@ Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * / @ Vevé (név vagy cégnév), cim *

&0 | confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase from an
official authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.
@ Potvrzuiji, Ze jsem zafizeni obdrZel pIné funkéni a kompletni, s ndvodem k poufZiti a dokladem o koupi od
oficidlniho autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podminky této zéruky.
B0 Potvrdzujem, Ze som zariadenie dostal pne funkcné a kompletné, s ndvodom na pouZitie a dokladom o kiipe od
oficidlneho autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zéruky.

@ Oswiadczam, ze urzadzenie odebrafem w pefni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obstugi oraz dowodem zakupu

od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarandji.

{0 Igazolom, hogy a gépet mikddképes allapotban és hidnytalanul, a hasznalati Gtmutatoval egyiitt &tvettem
a HECHT MQTORS cég hivatalos forgalmazéjatdl. A gép garancidlis feltételeit elfogadom

0™ fills seller / @ * vyplni prodejce / Bl * vypIni predajca /B * wypetnia sprzedawca /& * az értékesitd tolti ki

&0 Stamp and signature * / @ Razitko a podpis prodejce * / &I
Peciatka a podpis predajcu * / & Pieczatka i podpis sprzedawcy * /
{0 Ertékesitd bélyegzdje és aldirasa *

& Buyer’s signature / @ Podpis kupujiciho / Bl Podpis
kupujliceho / @ Podpis nabywcy / M Vev alairasa
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CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS /
SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
www.hecht.cz, servis@hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07,
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk
HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141,
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc Ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu

RECOMMENDED ACCESSORIES / EMIPFOHLENES ZUBEHOR /
DOPORUCENE PRISLUSENSTVi / DOPORUCENE PRISLUSENSTVO /

ZALECANE WYPOSAZENIE / AJANLOTT TARTOZEKOK

KANYSTR5 L HECHT5W-40 HECHTS5 HECHT HECHT
-SLTRPLASTIC - ENGINE OIL/ MOTOROL - SERVICE KIT / SERVICE- 1 102
FUEL CAN /5 LITER /MOTOROVY OLEJ/ KT / SERVISNI SADA ,3%960235 i EQAF?P?OTE?T'ON
BENZINKANISTER ~ MOTOROVY OLEJ /OLE) / SERVISNA SADA / CSCHUTZBRILLE / | GEHORSCHUTZ /
/KANYSTRNAS L SILNIKOWY / MOTOROLAJ  ZESTAW NAPRAWCZY /' GCHRANA OC1/ OCHRANA SLUCHU /
BENZINU / BANDASKA NA KARBANTARTO KESZLET o CHRANNE OKULIARE  OCHRANA SLUCHU /
> L BENZINU / KANISTER /OCHRONA OCZU/  OCHRONA SLUCHU /

NA BENZYNE 5 L/
KANNA 5 L

VEDOSZEMUVEG FULVEDO

==\ ),

HEChT
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1 UNEEE ®

www.hecht.cz

I1AN: 917087 DG-0103019 V.2.3

Distribution and service / Vertrieb und Service / Distribuce a servis / Distribucia a servis /
Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazo

HECHT MOTORS s.r.o. ¢ U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ® www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza ¢ www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z 0.0.  Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec ¢ www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. ¢ IIl. Rakoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ® www.hecht.hu
Hubertus Baumer GmbH e Brock 7 ¢ 48346 Ostbevern ¢ www.hecht-garten.de
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